TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.21.01. RAQAMLI ILMIY KENGASH

TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK UNIVERSITETI

TAYLANOVA MUQADDASXON NAZARBOY QIZI

KOREYSCHA ERTAKLARNING O‘ZBEKCHA TARJIMASIDA
HAYVONOT VA O‘SIMLIK DUNYOSINING LEKSIK-SEMANTIK
TRANSFORMATSIYASI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik
va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2024



UOK: 811.531:81°25+81°373.4
KBK:81.2-3/7 (5Kor)
T-27

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferati mundarijasi

Oraasienne apropedepara qucceprannu 10kropa ¢punocopuu (PhD)
10 (PpUJI0JIOTMYECKUM HAyKaM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Taylanova Mugaddasxon Nazarboy qizi
Koreyscha ertaklarning o‘zbekcha tarjimasida hayvonot va o‘simlik
dunyosining leksik-semantik transformatsiyasi............cccccevvevieeiieecieeccieenne, 3

Taisianosa Mykaanacxon Ha3ap0oil kusu
Jlekcuko-ceMaHTHU4eCcKasi TpaHCchOopMaIus )KUBOTHOTO U PACTUTEIIHLHOTO
MUpa MpHU MEPEBOIC KOPEUCKUX CKA30K HA Y30CKCKUM S3BIK ...ocevvveeruvrernennne 21

Taylanova Mukaddaskhon Nazarboy Kizi
Lexical-semantic transformation of the flora and fauna in the translation
of Korean Fairy-tales into Uzbek language ..........ccccooevieiieeiecce e 39

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onmy0JIMKOBaHHBIX pabOT
List Of published WOIKS ..........cooiiiiii s 43



TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.21.01. RAQAMLI ILMIY KENGASH

TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK UNIVERSITETI

TAYLANOVA MUQADDASXON NAZARBOY QIZI

KOREYSCHA ERTAKLARNING O‘ZBEKCHA TARJIMASIDA
HAYVONOT VA O‘SIMLIK DUNYOSINING LEKSIK-SEMANTIK
TRANSFORMATSIYASI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik
va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2024



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi Oliy Attestasiya Komissiyasida
B2022.2.PhD/Fil2647 ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Doktorlik dissertatsiyasi Toshkent davlat shargshunoslik universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume) Ilmiy kengashning veb sahifasida
(Www.tsuos.uz) va «ZiyoNet» Axborot-ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Omonov Qudratulla Sharipovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponetlar: Usmanova Shoira Rustamovna
filologiya fanlari doktori, professor
Ochilov Ergash Zakirovich
filologiya fanlari nomzodi, dotsent

Yetakchi tashkilot: O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Dissertatsiya himoyasi Toshkent davlat shargshunoslik universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
DSc.03/30.12.2019.Fil.21.01 ragamli lImiy kengashning 2024-yil «__ » soat dagi majlisida
bo‘lib o‘tadi (Manzil: 100047, Toshkent, Shahrisabz ko‘chasi, 16-uy. Tel: (99871) 233-45-21,
faks: (99871) 233-52-24; e-mail: info@tsuos.uz).

Dissertatsiya bilan Toshkent davlat shargshunoslik universitetining Axborot-resurs markazida

tanishish mumkin ( ragami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 100060, Toshkent, Amir Temur ko‘chasi,
20-uy. Tel: (99871) 233-45-21.

Dissertatsiya avtoreferati 2024-yil « » kuni tarqatildi.

(2024-yil « » dagi ragamli reestr bayonnomasi).

A.M. Mannonov
IImiy darajalar beruvchi llmiy kengash raisi,
filol.f.d., professor

R.A. Alimuxamedov
Ilmiy darajalar beruvchi IImiy kengash
kotibi, filol.f.d., dotsent

X.Z. Alimova
liImiy darajalar beruvchi IImiy kengash
goshidagi Illmiy seminar raisi, filol.f.d.,
professor


mailto:info@tsuos.uz

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunosligida
transformatsiya fenomeni har doim tadqiqotchilarning e’tiborini tortib kelgan muhim
masalalardan bo‘lib kelgan. Aynigsa, tarjima transformatsiyalari garindosh yoki
qarindosh bo‘lmagan tillarning o‘zaro alogalalarini aniglashda, mazkur tillar
doirasida amalga oshirilgan tarjimalarda milliy-madaniy, badiiy va lisoniy
xususiyatlarni adekvat talgin gilishda, asliyat mazmunini saglagan holda, uni lisoniy
va semantik nuqtayi nazardan gayta yaratishda dolzarblik kasb etadi.

Jahon adabiyotida tarjima asarlari turli xalglarning adabiyoti, madaniyati,
an‘analari, urf-odatlari va tafakkur tarzini o‘rganishda qimmatli manba bo‘lish bilan
birga, bugungi ko‘pmadaniyatli dunyoda turli elatlarni biri-biriga yaginlashtiruvchi
muhim almashinuv vositasi ham hisoblanadi. Hozirgi kunga gadar jahon adabiyoti
tadrijida sezilarli iz qoldirgan koreys adabiyoti va folklori namunalarini tarjima qilish
va ularni tadqgiq etish borasida muayyan ishlar amalga oshirilgan. Birog koreys tilidan
gilingan tarjimalarni salmog‘i jihatidan ham, tadqiqgi jihatidan ham yetarli deb
bo‘lmaydi. Shuningdek, so‘nggi yillarda olib borilgan tarjimashunoslikka oid
izlanishlarda transformatsiya masalasi ayrim tillar doirasida ko‘rib chigilgan bo‘lsa-
da, aynan koreys tilidan o‘zbek tiliga ertaklar tarjimasi nuqtayi nazaridan yaxlit,
kompleks tarzda tadqiq etilmagan.

Mamlakatimizda olib borilayotgan keng miqyosli islohotlar davrida O‘zbekiston
va Janubiy Koreyaning hamkorlik aloqalari yangi bosqichga ko‘tarilib, ikki davlat
orasida ilm-fan, madaniyat, adabiyot sohasida munosabatlar tobora mustahkamlanib
bormogda. “Dunyodagi har gaysi davlat, har gaysi millat birinchi navbatda o°zining
intellektual salohiyati, yuksak ma‘naviyati bilan qudratlidir. Bunday yengilmas kuch
manbayi esa, avvalo, insoniyat tafakkurining buyuk kashfiyoti — Kkitob va
kutubxonalarda, desak, adashmagan bo‘lamiz”!. Binobarin, o‘zbek va koreys
xalglarining asl milliy gadriyatlari, urf-odatlari, qarashlarini o‘zida namoyon etuvchi
ertaklarini o‘rganish, ularni tarjima qilish har jihatdan ahamiyatga molikdir. Shu
kunga qadar koreys ertaklarining o‘zbek tiliga tarjimasi rus tili orqali nihoyatda kam
sonda amalga oshirilgan. Tabiiyki, har qanday tarjima asliyatdan o‘girilmas ekan,
asarning to‘liq mohiyatini anglash imkoniyati tushib boraveradi. Shu nuqtayi
nazardan koreys ertaklarini o‘zbek tiliga asliyatdan tarjima qilish hamda ertaklar
olamining eng muhim unsurlari hayvonot va o‘simlik dunyosiga oid lisoniy
birliklarning  leksik-semantik  transformatsiyalarni ~ tadqiq  etish  o‘zbek
tarjimashunosligining muhim masalalaridandir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-apreldagi “O‘zbekiston
Respublikasi bilan Koreya Respublikasi o‘rtasidagi hamkorlikni yanada kengaytirish
va mustahkamlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-4301-son Qarori, 2020-yil
20-noyabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni, 2020-yil
16-apreldagi PQ-4680-son ‘“Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini
tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining qarori, 16.04.2022-yildagi PQ-4680-son. (http://lex.uz/docs/4791086).
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2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida” gi  Qarorlari, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”’gi Farmonlari hamda boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni bajarishda mazkur dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
taraqgiyotining “l. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tarjimashunosligida leksik-
semantik transformatsiya masalasi qator tarjimashunos va tilshunos olimlarning
ishlarida tadqiq etilgan?.

Transformatsiya usuli  xususida tadgiqotchilar turli  fikr-mulohazalarni
bildirishgan.  Xususan, tarjimashunos olim V.N. Komissarov leksik
transformatsiyalarni  transkriptsiya, transliteratsiya, kalka, leksik-semantik
almashtirish (aniglash, umumiylashtirish va modulyatsiya) kabi usullarga ajratadi va
“transformatsiya yordamida muqobil so‘zlarni qo‘llash va so‘zlarni taqqoslashda
omonimlardan tashgari umumiy ma’nolarni ham aniqlash kerak”ligini ta’kidlaydi.
L.S. Barxudarov asl matnni tarjima qilishda ekvivalent so‘zlarning berilishi va matn
tarjimasining bir qator tarjima texnikalari qo‘llanilishi (umumlashtirish,
konkretlashtirish, antonimik tarjima, kompensatsiya, yaxlit transformatsiya), ya’ni
almashtirish usuli o‘rinli ekanligini qayd etadi. N.K. Garbovskiy transformatsiyani
jjobiy tomondan namoyon bo‘ladigan shakl o‘zgartiruvchi, qayta o‘zgartiruvchi,
almashtiruvchi va tarjimani takomillashtirish orgali ma’lum so‘zlarga boshqgacha
ko‘rinish yoki tuzilish beruvchi usul, deb izohlaydi®.

Ertaklar tarjimasida e’tibor qaratilishi lozim bo‘lgan o°ziga xos jihatlar xususida
ham turlicha qarashlar mavjud. Jumladan, A.V. Fedorov jargonlar, realiyalar,
tovushga taqlid so‘zlar hamda ayrim iboralarni ertaklar tarjimasida tarjima qilib
bo‘lmaydigan unsurlar gatoriga kiritadi. N.V.Gavrish, Yu.A.Rudenko, O.S.Ushakova
kabi tadgigotchilarning fikricha, ertak tarjimasida metonimiya, giperbola, epitet,

2 Tap6osckuit H.K. Teopuss mnepesoga. — M.: U3-Bo Mock. yn-ta, 2004; Komuccapos B.H. Teopus nepesona
(mHTBUCTHYECKHE acTiekThl). — M.: Beicmas mkomna, 1990.; I'ap6osckuit H.K. Teopus nepeBoma. — M.: M3-Bo Mock.
yH-Ta, 2004; HIsefinep A.Jl. Teopus nepeBojaa: craryc, npodiemsl, acekTsl. — M.: Hayka, 1988. Komuccapos B.H.
Teopus mepeBoga (IMHIBHCTHYECKHE acleKThl). — M.:Bricias mkomna, 1990; Hletnaun JI.M.CoBpeMeHHOE COCTOSTHIE
PYCCKOTO S3bIKa M IPOOIEMBI 00y9EHHsI eMy WHOCTPAHIIEB. PyCCKUIA sI3BIK Kak TrocyaapcTBeHHbIH. — Uensouuck, 1997.
— 245 c.; ®enopor A.B. HckyccrtBo mepeBoma u ku3Hb suteparypbl Ouepku. — Jlenmwnrpaa: CoB. mucarenb:
Jlenunrp.ota-uue, 1983. — 352 c.; ®enoceerko H.B. OCOOCHHOCTH Xy M0KECTBEHHOTO MIEPEBO/Ia CKA30YHOT0 JKaHpa (Ha
marepuane ckasok O.Yaitnbna). — benropox: HUY, 2018. — 61 c.; 3ro]nlSAG-4 <Sh=po] oJA]o] o] g]of’,
Y52, 2014, 144 Z; Peuxep SI.U. Uto xe Takoe nekcudeckue Tpancopmanun?/ «Terpaan nepeBomuankaNel7.
M.: Mexnynapoaubie otHorrenus, 1980. — 72-84 c.; Jlateimes JI.K. Kypc mepeBoma: DKBMBaJCHTHOCT IEpEBOIA U
croco0sI ee JocTrkeHus. — M.: MexmyHapoaHbie oTHomeHus, 1981 — 247 c.

3 Komuccapos B.H. Cnoso o nepesoze — M.: Mexaynapoansie otHomenusi, 1973. — C 215; Komuccapos B.H. Teopus
nepeBojia (JTUMHTBUCTHYECKUE acriekThl). — M.: Beicmas mkoma, 1990. — C. 147-157; Bapxymapos JI. C. {3k u
nepeBoa. Bompoceiodmieid u 4acTHO#M Teopum mepeBoma. — M.: «MexayHapomHsle oTHOMmEHus», 1975. — C.240;
I'apoorckuit H.K. Teopust nepeBona. — M.: MI'Y, 2007. — C.416.
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tagqoslash, metafora kabi stilistik ifodalarga e’tibor berish kerak. Chunonchi, bu
ifodalar so‘zga hissiyot va nutq jilosini beradi. Shu bois, ertaklarni tarjima qilishdan
oldin ularning leksik xususiyatlarini yaxshilab tushunish kerak bo‘ladi®.

O‘zbek adabiyotshunosligida ham ertaklar borasida muayyan ishlar amalga
oshirilgan. Xususan, Sh. Shomusarovning “ITo3Tuka u TUIIOJOTHS apaOCKUX CKa30K”
nomli monografiyasida arab ertaklari, uning tarixi, ertak gahramonlari, ertaklar
yuzasidan amalga oshirilgan tadgiqotlar hagida muhim ma’lumotlar keltirib o‘tilgan.
Shuningdek, A.Mannonovning “Afg‘on xalq ertak va hikoyatlari” asarida dariy va
pashtu tilidan o‘girilgan ertaklar o‘rin olgan®.

Q. Beknazarov, S. Jumayeva, Z. Usmonovalarning tadgiqotlari ertaklar,

N. Do‘stxo‘jayeva, M.Sodiqova, N. Qodirovlarning izlanishlari esa, bevosita sehrli
ertaklar tadqiqiga bag‘ishlangan bo‘lib, ularda, asosan, ertak gahramonlarining
harakati, badiiy tasvirlar, obrazlar hamda sehrli ertaklarga xos zamon va makon
talqini, tuzilishi, syujeti bilan bog‘liq masalalar adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan
o‘rganilgan

Koreys olimlarining ishlarida ham ertaklar yuzasidan muayyan tadgigotlar olib
borilgan. Chunonchi, Kim De Suk (%I o <)ning “Koreys folklori va adabiyoti
bo‘yicha tadqiqotlar”, Son Dong In (£&<%)ning “Koreys xalq ertaklari tadqiqi”
nomli asarlarida, shuningdek, Li Song Jin (e] 2d %1)ning izlanishlarida koreys ertaklari
va ularda qo‘llanilgan obrazlar, hayvonot olami borasidagi fikrlar va tahlillarni
uchratish mumkin’.

Birog bugunga gadar ertaklar borasida amalga oshirilgan ishlarning aksariyati
adabiyotshunoslk masalalari doirasida bo‘lib, ularda qarindosh tillarning ertaklari
tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan yaxlit tarzda maxsus o‘rganilmagan.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti “Sharq tarjimashunosligining nazariy va amaliy
masalalari” mavzuidagi ustuvor ilmiy tadqiqot yo‘nalishi, shuningdek,
“Tarjimashunoslik va xalqaro jurnalistika” kafedrasining ilmiy yo‘nalishlari doirasida
bajarilgan.

Tadgiqgotning maqgsadi koreyscha sehrli ertaklarning ozbek tilidagi tarjimasida
hayvonot hamda o‘simliklar dunyosi bilan bog‘liq birliklarning leksik-semantik
transformatsiyasi yo‘llarini aniglash va ochib berishdan iborat.

4 ®denopos A.B. OcnoBbl o0meii Teopun nepeona. 4-e¢ m3a. — M.: Beicm. Ilk., 1983. — C.416; denopos A.B.
HckyccTBo nepeBosa 1 xu3Hb utepatypbl. Ouepku. —Jlenunrpana: Cos. nucartens. Jlenunrp. Otn-uue, 1983. — C.352.

® lamycapos II1. TlosTuka W TUnonorus apabckux ckasok. — Tamkent: THIIY, 2019. — 237 c.; MannoHos A.M.
Adron xaik sprak Ba XuxkosTiapu. —Toukent: TN, 2017. — 280 6.

6 bexnasapo K. Y36ek xank maummii spraknapu (Ypranumumu, taceudu, nostukack): ®uion. GaH. HOM3. ... JHCC.
aBroped. — Tomkent, 1993; XKymaea C.U. XaiiBoHnap XaKuJIaru SpTaKIapHUHT T€HETHK acociapy Ba cneundmxacn:
®unon. han. HOM3. ... aucc. aBToped. — TomkeHt, 1996; Ycmonoa 3. V36ek dpTak-HOBEUIATAPMHUHT Y3HTa XOC
XycycusTaapu Ba 6aguusTa: Ouion. gau. HoMs. ... auce. aBroped. —Toukent, 1999; JIycrxyxaesa H. Y36ex cexpu
SPTAKIAPHHUHT CTPYKTypa Taxammm: Ounon. dpaH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 1999; Conuxona M.A. Vrait
K{3 THITUJIATW TYPKYM 3PTAKJIAPUHUHT cennUKALUsICH, TeHe3UuCcH Ba Oamuusti: Ouios. gaH. HOMS3. ... Jucc. aBToped.
— Tomxkent, 2003; Komupos H. V36ek cexpiu spTakiapuia 3aMOH Ba MAakoH Tanikuuu: OUION. (aH. HOMS3. ... JHCC.
aBToped. — Tomkent, 2004.
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Tadgiqotning vazifalari:

tarjimada leksik-semantik transformatsiya masalasini yoritish;

ertaklardagi yovvoyi va uy hayvonlariga tegishli lug‘aviy birliklarning
o‘zbekcha tarjimada berish yo‘llarini asoslash;

koreys sehrli ertaklarida uchraydigan xayoliy hayvonlar obrazlari bilan bog‘liq
birliklar transformatsiyasini tahlil etish;

koreyscha sehrli ertaklarning o‘zbekcha tarjimasida o‘simliklar dunyosi bilan
bog‘liq birliklar transformatsiyasini yoritish;

Tadgigot obyektini koreys xalq og‘zaki ijodidagi sehrli ertaklar va ularning
o‘zbek tilidagi tarjimasi® tashkil etadi.

Tadgiqotning predmeti sifatida koreyscha sehrli ertaklarning o‘zbekcha
tarjimasida hayvonot va nabobot olami bilan bog‘liq birliklarning lingvomadaniy
xususiyatlari va ularning leksik-semantik transformatsiyasi belgilangan.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yortishda tavsifiy, giyosiy,
semantik, transformatsion va lingvomadaniy tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

koreyscha sehrli ertaklardagi hayvonot va nabotot olamiga tegishli leksik
birliklarning o‘zbek tilidagi tarjimasida  leksik-semantik transformatsiyaning
generalizatsiya (umumlashtirish), modulyasiya (almashtirish), konkretizatsiya
(aniglashtirish), transliteratsiya, so‘zma-so‘z hamda so‘z qo‘shish singari usullari
aniglangan;

tahlilga tortilgan koreyscha sehrli ertaklarning o‘zbek tilidagi tarjimalarida
yovvoyi, uy, xayoliy hayvonlar, daraxt, o‘simlik va gul bilan bog‘liq birliklarning
leksik-semantik transformatsiyasida modulyasiya usulining ustuvorligi isbotlangan;

koreys tilidagi sehrli ertaklarda uchraydigan fantastik hayvon obrazlarining
lingvomadaniy tahlili natijasida ularning xitoy mifologiyasining ta’siri asosida
yaratilganligi aniqlanib, ertaklarda “& (ajdarho)” obraziga tegishli birliklar faol

ekanligi asoslangan;

koreyscha sehrli ertaklarda inson xatti-harakati, ichki va tashqi qiyofasini
ko‘rsatishda ko‘proqg fitonimlardan foydalanilishi, ularning xalg milliy mentaliteti,
dunyoqarashi va tafakkur tarzini ifodalashi, o‘zbekcha tarjimada bunga alohida
e’tibor qaratilishi kerakliligi dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari.

tarjimada leksik-semantik transformatsiya hodisasi o‘rganilib chiqilgan;

tadgigotda chigarilgan ilmiy-nazariy xulosalardan tarjimashunoslik, giyosiy
tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik sohalarida qo‘llanma va darsliklar yaratish,
izohli va ikki tilli lug‘atlar tuzishda, shuningdek, koreys tili ta’limida foydalanish
mumkinligi ko‘rsatilgan;

dissertatsiya materiallari garindosh tillardan tarjimaga oid tadgiqotlar yaratish
uchun zarur manba bo‘lishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tarjima materiallari tahlili orgali asosli
ilmiy xulosalar chiqgarilganligi, soha bo‘yicha qo‘yilayotgan muammoning
dolzarbligi, yangi va muhim vazifalarning hal etilganligi, dalillarning nazariy

8 Taylanova M. Gullar mamlakatining shahzodasi. Koreys xalq ertaklari. — Toshkent: Fan ziyosi, 2022.
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asoslanganligi, tadgiqotning himoyaga olib chigilayotgan holatlari giyosiy-nazariy
usullar yordamida yechilganligi va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
Ilmiy ahamiyati koreyscha sehrli ertaklarning o‘zbekcha tarjimalari tarjima nazariyasi
bilan bog‘liq ilmiy-nazariy garashlarni yanada kengaytirishi, tarjimashunoslikdagi
nazariy qarashlarni boyishi, badiiy tarjimaning nazariy jihatlarini ochib berish,
xususan, tarjimada leksik-semantik transformatsiya usullaridan foydalanish kabi
muammolarning nazariy jihatlarini yoritishda muhim rol o‘ynashi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tarjima jarayonida qo‘llanilgan
transformatsiya usullarni o‘rganish natijasida umumlashtirilgan xulosa va tavsiyalar
kelajakda yangi tarjima asarlarini yaratishda muhim material bo‘lishi,
universitetlarning o‘quv jarayonida adabiy alogalar, folklorshunoslik, qiyosiy
tilshunoslik va lingvistik tarjimashunoslik kabi ixtisoslik fanlaridan ma’ruza va
seminarlar, maxsus kurslarni tashkil etishda, darslik va o‘quv qo‘llanmalarini
tayyorlash, ikki tilli va izohli lug‘atlar yaratishda, shuningdek, tarjimaning nazariy
muammolarini hal gilishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Koreyscha sehrli ertaklarning o‘zbek
tilidagi  tarjimasida hayvonot va o‘simliklar dunyosining leksik-semantik
transformatsiyasi tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

koreyscha sehrli ertaklardagi hayvonot va o‘simlik dunyosining talqini, obrazlar
va uning o‘zbek tiliga tarjimasida qo‘llanilgan transformatsiyalar xususidagi
tahlillardan O°‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi tomonidan tashkil etilgan yosh
ijodkorlarning an’anaviy ‘“Zomin” respublika seminarida “Badiiy tarjima”
sho‘basidagi i1lmiy yo‘nalishlarda foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining 2022-yil 29-apreldagi 01-03/628-son ma’lumotnoma). Natijada
Yozuvchilar uyushmasi tomonidan tashkil etilgan badiiy tarjimaga oid seminar
mashg‘ulotlarining ilmiy-amaliy ahamiyatini oshishiga hamda ertak matnlarining
o‘zbek tiliga tarjima etish yo‘llari bo‘yicha amaliy asos bo‘lib xizmat qilgan;

sehrli ertaklardagi xayoliy hayvonlar va ularni tarjimada berish bilan bog‘liq
natijalardan O°‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “Foreign languages”
telekanali “Good morning, Uzbekistan!” teleloyihasining koreys ertaklariga
bag‘ishlangan maxsus sonini hamda “O°‘zbekiston” telekanalidagi “Assalom,
O‘zbekiston” dasturidagi “Telesayohat” sahifasini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi davlat mussasasining 2022-yil 8-apreldagi
02-16-761-son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuvlarning ashyoviy bazasi
mustahkamlangan hamda o°zbek teleauditoriyasi uchun koreyscha sehrli ertaklarning
o‘ziga xos jihatlari bo‘yicha yangi ma’lumotlarni olishiga xizmat gilgan;

koreys tilidagi sehrli ertaklarning o‘zbek tiliga tarjima usullari, hayvonot va
o‘simlik dunyosining tarjimada berish bilan bog‘liq xulosalardan Koreya
Respublikasining Hanguk chet tillar va Honam universitetlarining tarjima
yo‘nalishlari tadqiqotchilari uchun ilmiy ma’ruza materiallarini tayyorlashda
foydalanilgan (Koreya Respublikasi Hanguk chet tillar va Honam universitetlarining
2022-yil 21-apreldagi ma’lumotnomasi). Natijada O°‘zbekiston Respublikasi va



Koreya Respublikasi o‘rtasida malakali tarjimon mutaxassislar tayyorlash va ushbu
yo‘nalishda ilmiy hamkorlikni amalga oshirish masalalariga xizmat qilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari jami 6 ta, jumladan,
3 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza shaklida bayon
gilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etishga tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta magola, jumladan 3 ta respublika
va 5 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan. Shuningdek, 2022-yil nashrdan chiggan
“Gullar mamlakatining shahzodasi” nomli ertaklar tarjimasi hamda dissertatsiya
mavzusi yuzasidan yozilgan “Uzbek translation of flora and fauna in Korean magic
fairy tales” nomli ingliz tilidagi monografiya Germaniyada “Lambert” nashriyoti
tomonidan oltita yevropa (ispan, italyan, fransuz, rus, portugal, nemis) tillariga
tarjima gilinib nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uchta bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 137 sahifani
tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Disseratatsiyaning kirish gismida ilmiy ish mavzusining dolzarbligi va zarurati,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan. Shuningdek, ishning magsad va
vazifalari, tadgigot obyekti va predmeti berilgan, disseratatsiyaning ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari asoslanib tadgiqgot usullari bayon gilingan, tadgiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilganligi, disseratatsiyaning tuzilishi, hajmi, olingan natijalarning
ishonchliligi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

“Sehrli ertaklar tarjimasining nazariy masalalari” deb nomlangan birinchi
bobda sehrli ertaklarning o‘ziga xosliklari, koreys va o‘zbek ertaklari talqini,
tarjimadagi muammolari yoritilgan. Shuningdek, ikki madaniyat o‘rtasidagi o‘xshash
va fargli jihatlar tahlil gilingan.

Har bir xalgning og‘zaki ijodida qo‘shiqlar, milliy o‘yinlar, ertaklar muhim o‘rin
tutadi. Ular o‘sha xalqning azaliy milliy qadriyatlari, madaniyatini o‘zida mujassam
etadi. Ertak, rivoyat va afsonalar ajdodlarning olam haqgidagi badiiy tasavvurlari
hosilasi bo‘lib, ular xalq orasida keng qo‘llaniladi. Millatning yozma adabiyoti aynan
ana shu adabiy janrlarda asosan yuzaga keladi.

V.Y .Proppdan farqli o‘laroq B.Kerbelite ertakning beshta oddiy syujetini taklif
giladi:

1) dushmanlardan ozod bo‘lish yoki ular ustidan hukmronlik qilishga intilish;

2) ezgulik va yaxshilik keltiradigan buyumlarni qo‘lga kiritish;

3) oila yoki jamiyatda teng yoki yugori mavqgega intilish;

4) kelin yoki kuyov izlash;

5) oilaning farovonligiga intilish.°

V.Gumboldt “Tillarning xilma-xXilligi fagat tovushlarning turlichaligida emas,
balki har bir millatdagi dunyoni ko‘rishning farqliligi natijasidir” deb qayd qilgan.
Chindan ham, har bir millatning o‘ziga xos ko‘rish tarzi, o‘ziga xos idrok intizomi,
umumlashtirib aytganda, o‘ziga xos tafakkur tamoyili bor... Amerikalik tilshunos
Benjamin Li Uorf “Agar Nyuton inglizcha gapirmaganida, inglizcha o‘ylamaganida
edi, uning koinot haqidagi buyuk kashfiyoti bir gadar boshqachroq bo‘lardi” degan.

Koreys ertaklari ham boshqa xalglar, xususan, o‘zbek xalq ertaklari singari
ezgulik va yovuzlik, yaxshilik va yomonlik o‘rtasidagi kurash, boy va kambag‘al,
hukmronlar va ezilgan xalq orasidagi ziddiyatli munosabatlarni o‘zida aks ettirgan.

Yevropa ertaklarida, ko‘pincha xizmatkor bosh gahramon hisoblansa, gadimgi
koreys ertaklarida kambag‘allar evaziga kun kechiruvchi “mungekam”, ya’ni
zodagonlar asosiy personaj sifatida namoyon bo‘lgan.

Koreyslarning ilk badiiy tafakkurining o‘ziga xosliklari xalq og‘zaki ijodining
rivojlanishi bilan chambarchas bog‘liq. Xalq og‘zaki ijodi, mifologiya an’analaridan
foydalanish, maishiy sohadagi odatlar, diniy marosimlar va rasm-rusumlarni aks
ettirish, o‘zining ilohiy kelib chiqishini anglab yetish, osmon podshosini madh etish,
tog‘lar ruhiga sig‘inish koreys adabiyotining ham muhim xususiyati hisoblanadi.
Bular Birlashgan Silla davrida muhim ahamiyat kasb etgan.

° Illypux H.B., Topmkosa B.E. Bonuie6Hble CKa3Ky B CBETE HHTEPCEMHOTHYECKOT0 nepeBoa. Bectuuk PYJIH. Cepus:
Jlunreucruka. Mpkyrck, 2019. — C.418.
10 Maxmynos H. Tun. ~Tomkent: E3ysun, 1998. —B. 9-10.
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Sehrli ertaklarning asosiy gqahramonlari, harakatlari, manzili, syujeti turlichaligi
va ba’zida bir xilligi bilan digqatni tortadi. Misol uchun, taniqli folklorchi V.M.
Jirmunskiy O‘rta Osiyo xalglarining sehrli ertaklari va gahramonlik eposlarida tilab
olingan bola asarning bosh qahramoniga aylanishi Yaqin Sharq va O‘rta Osiyo, arab,
fors va turklarda keng tarqalganligidan darak beradi®!, deb ta’rif beradi.

Sehrli ertaklarga xos tadgigotlar ichida 1939-yilda “O‘zbek xalq ertaklari”!?
to‘plamida B.Karimiy ertaklarga xos asosiy xususiyatlar yoritgan. 1964-yil
M. Afzalovning “O‘zbek xalq ertaklari hagida” ** nomli Kkitobi, shuningdek,
Q.Beknazarov, S. Jumayeva, Z. Usmonova, N. Do‘stxo‘jayeva, M. Sodiqova,
N. Qodirov*, N.V.Shurik®®, Yu. V.Limorenko!® kabi tadgigotchilarning ertaklar
tadqiqi bo‘yicha yozilgan dissertatsiya ishlari mavjud. O.Yu.Kostikova 17 |
V.Ya.Propp?® kabi olimlarning asarlarida ertak tarjimalariga oid manbalar uchraydi.

Koreys ertaklarining ko‘pi o‘zbek tiliga bilvosita rus tili orgali tarjima gilingan.
Ularning ko‘pchiligi 0‘z o‘quvchilarini topib ulgurgan. Jumladan, “Gul o‘stirolmagan

29 <6

bola”, “Bo‘ri nega terisidan ajraldi”, “Atirgul va lotus”, “Qahramonning qonli ko‘z

yoshlari”, “Qahramon ko‘li” kabi ertaklar xalq orasida sevib mutolaa qilinadi. Koreys

xalgining orzu-niyatlari va shodligi “Jansu” obrazida mujassamlashgan
93).19

99 ¢

(“Qahramonning qonli ko‘z yoshlari”, “Qahramon ko‘li

Sehrli ertaklarning o°ziga xos xususiyatlaridan biri ularda Syujetning
takrorlanishidir. Ularda “aynigsa, badiiy ifodalar ko‘p uchraydi: (mehribon ot, mayin
maysalar, ko‘m-ko‘k osmon, daryo), ya'ni o‘xshatishlar, metaforalar, qiyoslashlar
sehrli ertaklarning asosiy qismidir’?°. Jumladan, sehrli ertaklarda o‘xshatishlarning
berilishi va ularni tarjima qilish jarayonlarining tahlili koreys tilidagi
o‘xshatishlarning xitoy, yapon, vyetnam tillaridagi o‘xshatishlarga juda yaginligini
ko‘rsatdi. Bunday yaqinlik sababini madaniyatlar, an’analar, dunyoqarashlar, hatto
geografik joylashuvlarning mushtarakligi bilan izohlash mumkin.

11 5Kanonos. F.V36ex xank sprakmapu nostukacu. —Tomkent: ®an, 1976, — B.14.

12 Kapumuii B. ¥36ek xalk sprakiapiHuHT 6ab3u Xycycustiapu.//Y36ex T Ba anabuéru. —Tomkent, 1995.—5.45.

13 Adzanos M.U. V36ek XaJIK 3pTakiapu xakuaa. — Tomkent: Pan, 1964.

4 Bexnasapos K. V36ex xank maummit sprakiapy (ypranuiumm, tacHudu, nostukacu): duton. gaH. HOM3. ... aucc.
aBToped. — Tomkent, 1993; XKymaesa C.U. XaiBoHap XaKugaru 3pTakJapHUHT TEHETHK acOoClIapy Ba CHENH(HUKACH:
®unon. pan. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1996; YcemonoBa 3. V36eK 3pTak-HOBEIUIATAPUHUHT y3Ura XOC
XycycusTnapn Ba Gagumsiti: Do, haH. HOMS3. ... guce. aBroped. —Tomkent, 1999; [[ycrxyxaesa H. Y36ex cexpmm
SPTaKIAPUHUHT CTPYKTypan Taxiumm: ®uaon. pan. HoMs. ... auce. aBroped. — Tomkent, 1999; Coxnkosa M.A. Yrait
KW3 THIUAATH TYKyM 3pTaKJIapUHUHT CHeIH(UKAIUACH, TeHe3ucH Ba Oaanusati: dumnon. daH. HOMS. ... TUCC. aBTOped.
— Tomxkent, 2003; Komupos H. V36ek cexpiu spTakiapuia 3aMOH Ba MakoH Tankuuu: OUION. (aH. HOMS3. ... JHCC.
aBToped. — Tomkent, 2004.

%% 1llypux H.B. OmbIT JHHTBOCEMHOTHYE-CKOTO aHAINW3a HApPOJHON BONIIEOHON ckasku: ABTOpe(. AucC. ... KaHJ.
¢unon. vayk. — Upkyrck, 2007.

18 JTumopenko 0. B. Tlpo6aembl nepesona (ONBKIOPHBIX TEKCTOB: Ha Marepuaie (OJbKIOpa SBEHKOB: ABTOped.
Jcc. ... Kaug. ¢pwion. Hayk. — HoBocubupcek, 2007. — C. 205.

17 Koctuxosa O.JO. McTHHHOCTHBIE U IEHHOCTHBIE aCTIEKTHI IIepeBoia ckasku // BecTHMK MOCKOBCKOTO YHHBEPCHTETA.
Cepus 22. Teopus nepeona. 2015. No 2. — C. 100-113.

18 TIponn B.SI. Mopgonorus Bonme6HO# ckasku // Cobpanme Tpynos: Mopdonorus BONIIEOHOH CKa3KH.
Hcroprdeckue kopHU BoJieOHOM cka3ku. — M.: Jlabupunr, 1998. — C. 1-111.

1 TTak B. ®eu ¢ Anmasnbix rop: Kopeiickue napoansie ckasku. Ilep. ¢ xopeiickoro. — M.: Xynosx. mut., 1991. — C. 383.
20 jcey.net/free/12-analiz_proizvedenii_literatury_do_20_ veka_dlya_sochinenii/53-neissyakaemyi_istochnik_ustnoe
narodnoe _ tvorchestvo/stages/2571-volshebnye_skazki.
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Sehrli ertaklarda o‘ziga xos motivlarning o‘rni va voqealar rivoji boshqa xil
ertaklardan ancha farq qiladi. Aynan sehr bilan bog‘liq hodisalar ham hamma joyda
bir xil tarzda kelmaydi. Shu bilan birga, totemistik ruhning sehrli ertaklarda sezilishi
gadimdan xalglarning totemlarga ishonganligining isbotidir. Sehrli ertaklarda xuddi
g‘ayrioddiy holatlarning yer yuzida sodir bo‘lishi, tabiatda kutilmagan hodisalar yuz
berishi bilan ham qadimdan odamlarni hayratga solgan va shu jihatdan og‘izdan-
og‘izga o‘tib sehr kuchi borligiga ishonib ertaklar vujudga kelgan degan taxminga
kelish mumkin.

A.V. Fedorovning fikricha, ertaklar tarjimasida tarjima qilib bo‘lmaydigan
elementlarga jargonlar, realiyalar, tovushga oid taqlid so‘zlar, ba’zi iboralar kiradi?.
L.M. Shetinin esa ertaklar tarjimasida quyidagilarga ahamiyat berish kerak, deb
hisoblaydi:

1. Transkiptsiya va transliteratsiya- chet tilidagi milliy xos so‘zlarning fonetik
formasini yaratadi: Sadko-Canko, CuBka-Sivka

2. Kalka — semantik ma’noni saqlagan holda milliy xos so‘zlarni boshqga tilga
o‘tkazish. Lekin semantik holatni saglash milliy koloritning saglanib golishiga xizmat
qilmaydi. Chunki so‘zning ma’nosi tarjima orqali yetkaziladi: Masha and the bears
(Masha va ayiglar).

3. Yarim kalka — so‘z ifodasini hisobga olgan holda yarim asl, yarim mugqobil
tarjimaga asoslanadi: Beautiful Vassilisa- Bacenuca IIpemynpasi.

4. Neologizm — Asl matndan kelib chiggan holda tarjimon ixtiyoriga asoslangan
mugqobil tarjima: The Humpbacked Pony-Kouek-I'opOynoxk, Father Frost-/Ilex Mopos.

5. O‘xshash tarjima (funksional o‘zgartirish) — bu tarjima usuli juda ko‘p
qo‘llanilib, asl matn bilan tarjima juda mos keladi: muffin-cno6a

6. Ifodaviy tarjima — tarjima qilish mumkin bo‘lmagan holatda qo‘llaniladi: milk
and honey — xucenbHbIe Gepera 22,

Koreys va o‘zbek ertaklarining ko‘p o‘rinlarda o‘xshash jihatlari borligi
shargona madaniyatning vyaqinligidan darak beradi. Ertaklar tarjimasining
muammolari turlicha. Yuqorida keltirilgan transformatsiya usullaridan foydalangan
holda tarjimani amalga oshirish maqgsadga muvofig. Shu o‘rinda metonimiya,
metafora, taqgoslash kabi sifatlarni ikki tilda ham yaxshi bilish talab gilinadi. Chunki
madaniyatlarning turlichaligi tarjimada ularni noto‘g‘ri qo‘llashga olib kelishi
mumkin. Yuqorida koreys ertaklarida o°‘zbek ertaklarida uchramaydigan
gahramonlar, xayoliy obrazlarning xatti-harakati, ularning ezgulik yoki yovuzlikka
xizmat qilishini ko‘rish mumkin. Tarjimada esa tarjimon o‘zga tilga izohlar yoki
mugqobil so‘zlarni to‘g‘ri qo‘llashi lozim. Aynigsa, milliy xos so‘zlarning keng
uchrashi tarjimondan katta mahorat talab giladi. Tadgigotchilarning fikrlarida ham
tarjima usullaridan foydalangan holda tarjimani amalga oshirish muhim ekanligi
yoritiladi. Shu bilan birga, tarjimada fonetik tahlilga ham yaxshi e’tibor berish lozim.

21 ®egopos A.B. OcHoBsl 00111€eii Teopuu mepeBoaa. 4-¢ uzm. — M.: Bercmr. [Ik., 1983. — C.416.
22 Metnann JI.M.CoBpeMEHHOE COCTOSHHE PYCCKOTO si3bIKa W IpoOieMbl 00ydeHuMs emy uHOcTpaHies. — CIIO.
Pycckuii s3b1k Kak rocynapcTBeHHbId. — YensiOunck, 1997.
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Tadgigotning ikkinchi bobi “Koreys tilidagi sehrli ertaklarning o‘zbek
tilidagi tarjimasida hayvonot dunyosining leksik-semantik transformatsiyasi”
deb nomlanadi. Mazkur bob yovvoyi hayvonlar, uy hayvonlari hamda xayoliy
hayvonlarni ifodalaydigan lug‘aviy birliklarning leksik-semantik transformatsiyasi
masalasini o‘rganishga bag‘ishlangan.

Ma’lumki, Koreya yarim orolida yo‘lbarslar ko‘p tarqalgan. Qadim-gadimdan
koreyslar yo‘lbarsni hayvonlar shohi, deb ataydilar, chunki quruglikda yashovchi
barcha jonzotlarning hokimi sanalmish yo‘lbars kuch-qudratda tengsiz hisoblanadi.
Shu sababli koreys folklorida yo‘lbars obrazi ishtirok etgan ertaklar ko‘p uchraydi.
Masalan: “s&o]7} & 2% ®A}7]” [horangi-ga chunyosul pojagi] (“Yo‘lbarsning
jodusi”), “&&e] ¥ [horang-i hyeongnim] (“Yo‘lbars og‘a”), “&Fadw1e}
& 5o]” [patjug halmeoniwa horang-i] (“Qizil loviya pishiruvchi buvi va yo‘lbars”),
“gldx} =d” [haenimgwa talnim] (Quyosh va oy), &&o]¢} 37+ [horang-iwa
kotkam] (Yo‘lbars va o‘tin), & %o] ¥< 57 [horang-i baes-sog gugyeong] (Yo‘lbars
qornida sayr)® .

Tarjima jarayonida taqlid so‘zlarning tarjimasiga alohida digqat garatish kerak
bo‘ladi. Chunki taqlid so‘zlarning o‘zga tilga tarjimasi har doim ham bir xil
bo‘lavermaydi yoki ular umuman mavjud bo‘lmaydi. Koreys tilidagi tovushlar
o‘zbek tilida uchramasligi mumkin. Shuningdek, koreys muloqotida harakatlarni
ifodalash uchun ham taqlid so‘zlar mavjud, ammo ularni o‘zbek tilida har doim ham
mugqobil tarzda berib bo‘lmaydi. Shu bois mutarjimdan tarjima jarayonida qayd
etilgan barcha jihatlarni e’tiborga olishi talab qilinadi.

Hayvonlar tovushiga taqlid: o‘zbeklar uchun it “vov-vov”, koreyslar uchun —
“rr—mong-mong”, mushukka nisbatan o‘zbekcha “miyov-miyov”, koreyslarda
“ok-g-oF-g — vyaong-yaong”, yo‘lbars va sherga nisbatan o‘zbekchada “irr”,
koreyslarda esa “o5-©]& — eoheung-eoheung”, qurbaqaga taqlid o‘zbeklarda “vaq-
vaq” bo‘lsa, koreyslarda “7| = 7| = — gaegulgaegul™, o‘zbekcha va koreyschada qo‘y-
qo‘ziga bir xil “w]of o] — meee” tarzida qo‘llaniladi, xo‘rozga nisbatan o‘zbekcha “qu-
qu” bo‘lsa, koreyslarda “717] ¢ — kkokkio ”, o‘rdakka nisbatan “g‘a-g‘a”, koreyslarda
“zl= _ kvek-kvek?* hisoblanadi.

Ma’lumki, tarjimada bitta tushunchaga mos keladigan boshqa bir tushunchani
topish ancha mushkul vazifa hisoblanadi. Tarjima qilish jarayonida ikki tilda bir
so‘zning barcha ma’noviy farqlarini gamrab olishning imkoni yo‘q. Asliyatdagi so‘z
ma’nosi tarjima tilida to‘liq ekvivalent, gisman ekvivalentga ega bo‘lishi yoki hech
qanday ekvivalentga ega bo‘Imasligi mumkin.

Koreys sehrli ertaklaridagi xayoliy hayvonlar o‘zbek xalq ertaklaridagi
obrazlarga unchalik ham o‘xshamaydi. “Sehrli ertak gahramonlari o‘lib qayta tirilish
xususiyatiga ega ekanliklari bilan ham bizni o‘ziga jalb qiladi. To‘g‘ri, o‘lgan
odamga jon ato etilishi gadimgi ajdodlarimiz dunyoqarashi ifodasi sifatida baholanadi.
Ammo ayni paytda o‘lgan odam ruhining kun, oy, yillar davomida o‘zi yashagan
xonadondan ajramasligi, turli shakl va holatlarda garindoshlariga ko‘rinib turishi

23 dunumonosa E.H. CuMBoIHKa JKMBOTHBIX B IEPEBOAHEIX pom3Beaenuax. — M.: MAKC IIpecc, 2004. — C. 3.
24 [Tax JI.B., Kaceivosa I11.C. Kopeiickuii s3pik. — Toshkent: KTM, 2016. — B.115.
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sehrli ertaklarda oddiy tasvir vositalariga aylanganini ham gayd etish magsadga
muvofigdir. Xalq ongida insonning biron yaxshiligi albatta, tagdirlanishi lozimdir2>,

Koreys ertaklaridagi “to‘kkebi” obrazi xayoliy obrazlardan biri hisoblanadi.
Ilmiy yo‘nalishda ushbu obraz Koreyada XX asrning 70-yillarida paydo bo‘lganligi
aytiladi. Olimlar aynan ushbu obrazning qaysi ertaklarda uchrashini aniglashtirib
bormoqda.

O‘rmon ruhi sifatida tasavvur gilinadigan “to‘kkebi” ko‘pincha kechqurun,
quyosh chiqishi va botishida paydo bo‘ladi. Bu obraz odamlarning yo‘lida, qiyin
vaziyatlarda, tog‘larda paydo bo‘ladi. O‘rmon to‘kkebisi insonga yordam beruvchi,
mukofotlovchi gqiyofada tasvirlanadi. Aynan to‘kkebi va inson o‘rtasidagi kelishuv
ertak nihoyasi hisoblanadi. To‘kkebi koreys sehrli ertaklarida quyidagicha
gavdalanadi:

1) ko‘rinishi: inson, olov, turli xil buyumlarga aylanadi;

2) quroli: ko‘pincha o‘zi bilan bolta olib yuradi;

3) yashash joyi: tog‘lardagi o‘rmon, odamlarga yaqin joyda;

4) insonlar bilan munosabati: ular hiyla-nayrang gilishni, mukofot berishni
bilishadi;

5) sehrli kuchi: ular gayritabiiy sehrga ega.

Masalan, “=7j1] & =2]% A}==o] — To‘kkebini mag‘lub etgan samul nori”?
nomli koreys sehrli xalq ertagida to‘kkebi obrazi tasv1rlangan.

off, ol migto] W wlEo] A 57| AlF Rl el mAREo] yEhd
Aololg. Folet ofol &2 w5 %%Xl‘ﬂ B S A7 Az e, A B A -
aejzb sse]l AW Ae AAFE 2T FF 2F5S X7 ARge] 2.7 [geutte,
hwiiig param-i  bulmyeo byeodeuri mobshi heundeulligi sijaghaess-eoyo.
Tokkaebideuri natanan geoshieyo. Huniva aidereun maeu nollajiman kkvaeng-gvarirl
chigi sijaghaesseoyo. Kkaegaeng kkaeng kkaengkkaeng - geureoja haneuri
cheondungpeongaega chineun geotcheoreom ureureung kvangkvang yodongeul chigi
sijaghaesseoyo].

Tarjimasi:

“O ‘sha paytda shamol esib, arpalar qimirlay boshlab bir nechta to ‘kkebi paydo
bo ‘libdi. Huni va bolalar juda hayratda qolishlariga garamasdan kkvengkvariZni
chalishni boshlabdilar. Keyin esa osmonda momagaldiroq gumburlabdi.”

Ko‘pincha folklorda to‘kkebi insoniy xususiyatlarga ega bo‘lgan jonzot sifatida
tasvirlangan, uning butun tanasi qalin sochlar bilan goplangan. U oddiy koreys
xalqining an’anaviy kiyimida Kkiyingan holatda tasvirlanib ko‘pincha yog‘och
bolg‘ani olib yuradi®®.

Uy hayvonlari ichida quyon ham ertaklarda keng talgin qilinadi. “=7]¢] 3t
so‘zma-so‘z “Quyonning jigari” ertagi “Quyonvoyning shifobaxsh jigari”, deb
tarjimada berildi va quyidagicha tahlil gilindi:

“E7]8] Fko] oju s}l ofo] Hrhal sh=rf?

5 http:/fturizm.kasaba.uz/uz/uzbek_legends_and_mythes/fairy_tales

% Koreys milliy qo‘shig‘i
Zhttp://18children.president.pa.go.kr/mobile/our_space/fairy_tales.php?srh%5Bcategory%5D=07&srh%5Bpage%5 D=3
28 Kichik koreys milliy asbobi bo‘lib, yog‘och bilan urib chalinadi.

29 [Elektron manba] URL: https://brunch.co.kr/@onestepculture/40
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E71= ¥ o] &1 ale] 7S wropal Hrojw & 7]e-g ol oy, sk}
o Alolol o] 2] ¥ £-& oFo] I ¢l 2571?20 [tokki'ui gani eotteohagi'e yagi doendigo
haneunya?tokkineun saebyeokdalgi ulmyeon hae'ui gi‘'uneul badameokgo bamimyeon
darui gi‘uneul badameogeuni, haneulgwa ttang sa'i'e icheoreom joheun yagi tto
itgetseumnikka?] ertak parchasi o‘zbek tiliga quyidagicha tarjima qilindi:

Quyonvoyning jigari ganday qilib shifo bo ‘lishi mumkin?

Quyon sahar xo ‘roz qichgirganda oftobdan, kech tushganda oydan kuch-quvvat
olganda, osmon va yer o ‘rtasida unda-da shifobaxsh dori topilurmi?

Ushbu ertakda uy hayvonlaridan biri bo‘lgan “quyon” eng shifobaxsh,
shuningdek, aglli obraz sifatida gavdalantiriladi. Tarjima jarayonida quyonning ushbu
holatini tasvirlashda badiiy bo‘yoqdorlikdan foydalanish lozim, deb topilib, “quyon”
obrazi “quyonvoy” tarzida berildi. Negaki, o‘zbek ertaklarida ham ko‘pincha “quyon-
quyonvoy-quyoncha” tarzida beriladi. Shuningdek, bu yerda ertak nomiga
“shifobaxsh™ so‘zini qo‘shib o‘zgartirildi, ya’ni tarjima modulyatsiya usuli orqali
berildi.

“Nef a1¢Fe]l - “It va mushuk” yoki “Nodon it va dono mushuk” ertagini
quyidgicha tahlil gilish mumkin:

N AH o wheo] wlgH A FolwAg Bt Am g

ol x| g AU zH4o] glo] Al adols THEA Y 719 Aa AFUnt -
[yetnal yetjeok eoneu ma'eure ma'eumssi chakhan harabeoji'wa halmeoniga salgo
isseotseumnida. harabeoji'‘wa halmeonineun jasigi eobseo gae'wa go'yang-ireul
gajokcheoreom ki'umyeo salgo isseotseumnida |

Qadim gadim zamonda bir gishlogda mehribon chol bilan kampir bo ‘Igan ekan.
Ular farzandlari yo ‘qligi sababli kuchukcha va mushukchalari bilan birga yashashar
ekan.

Mazkur ertakning mavzusi so‘zma-so‘z tarjima qilganda “It va mushuk” deb,
nomlanadi, lekin uni ertakning mazmunidan kelib chiggan holda modulyatsiya
usuliga asosan “Nodon it va dono mushuk”, deb bersa yanada tushunarli bo‘ladi.
Ertakda mushukning aqlli ekanligi va ko‘zlagan magsadiga dadil harakat qilib o‘z
egasining mehrini qozonishi va so‘nggida uy ichida qo‘nim topishi bayon gilinadi. It
esa qo‘rqoqlik qilib, tezda taslim bo‘lishi oqgibatida uyni tashqaridan qo‘riglovchi uy
hayvoniga aylanadi. Ushbu mazmundan kelib chiqgan holda, ertakka bu uy
hayvonlariga xos sifatni berish ma’qul topildi. Shuningdek, ertak parchasida kelgan
“INef ar%Fe] - “It va mushuk”ni “kuchukcha va mushukcha”, deb tarjimada berildi.
Chunki chol va kampirning farzandlari yo‘qligi sababli bu uy hayvonlariga
g‘amxo‘rlik qiliganligini hisobga olib, erkalash-kichraytirish qo‘shimchalaridan
foydalanib tarjima qgilindi.

Tadgigotning “Koreys tilidagi sehrli ertaklarning o‘zbek tiliga tarjimasida
o‘simlik dunyosi bilan bog‘liq birliklar transformatsiyasi” deb nomlangan
uchinchi bobda koreys ertaklarida uchraydigan daraxt va gul nomlari va ularning
o‘zbekcha tarjimada berilishi, leksik-semantik xususiyatlari tahlilga tortilgan.

30 https://m.blog.naver.com/rkemsj523/220925651250
Slhttp://18children.president.pa.go.kr/mobile/our_space/fairy_tales.php?srh%5Bcategory%5D=07&srh%5Bpage%5D=1
9&srh%5Bview_mode%5D=detail&srh%5Bseq%5D=290
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Ta’kislash joizki, o‘simlik olami koreys madaniyatida ko‘proq ayollar obrazini
tasvirlashda keng qo‘llaniladi. Aynigsa, nilufar guli, pion, shaftoli daraxti va boshqa
gullar barcha adabiy janrlarda, shuningdek, xalq og‘zaki ijodida faol ishtirok etadi.
O‘simliklar obrazi koreyslarda inson hayoti, turmush tarzi, taqdirini ochib berishga
xizmat giladi. O‘simliklarning ramziy ma’nolaridan kelib chigqan holda tarjima
gilinishi lozim, deb topildi. Quyidagi tahlillar orgali berilgan ertak parchalari orgali
fikrimizni quvvatlash mumkin.

Koreys ertaklari ichida “ 3}=-2 <t} - Samo bilur ” nomli ertagining tahlili:

a9 5= 2 w3 3 7EA Azbo] WEskdy Tt A s REg ol Sho}
ofZ ojulE FA 21 T ol “AA] st vETE 2 Yol vheF A REE tjlel] 1
& Fbo] Ui 2Rle e £ do] dojtalo]? W ofwi= Hhako] whs AoF st
Zolxl e, =91 1A A4 $d9ytr®- [kronde nongbunin ki sungan han Kaji
senggagi toollassimnida. Kreso nongbunin totorie maja apn imarl munjirimyo
maressoyo. “Yokshi hanrn napoda chal ara, manyak cho toto‘ri teshine ki kn supagi
namue tallyotoramyon musn iri ironaggesso? Ne imanin paksari nasslkoya” hago
marijiyo. No‘inin kjo kkolkkol ussottamnida].

Tarjimasi:

Lekin dehgon birdan o ‘ylanib qolibdi va qora duba tushib og ‘riyotgan
peshonasini ishqalab: “Axir, mendan ko ‘ra samo yaxshi biladi-ku, agar shuning
o ‘rniga Katta tarvuz daraxtdan tushganda nima yuz berar edi? Peshonam sinib golsa
kerak”, deb chol shunchaki kulib yuboribdi .

Bu yerda “X: (|- qora duba” eman daraxtining mevasi hisoblanadi. Mazkur
so‘zning o°zbek tilida muqobil varianti bo‘lganligi sababli tarjima jarayonida so‘zma-
so‘z tarjima usulidan foydalanildi. Ushbu so‘z chet tilidan o‘zlashgan so‘z bo‘lganligi
tufayli uni mutlaq o‘zbekchalashgan so‘z, deb aytish mushkul.

Eman daraxti koreyslarda mo‘l hosil, minnatdorlik ramzi sifatida osmon va
yerga ibodat gilish ma’nosini anglatadi. U mo‘jizaviy daraxt sifatida gabul gilinadi.®*
Qayd etilgan ertakda ham dehqonga ibrat bo‘lish niyatida eman daraxti va uning
mevasi ramziy ma’noda keltirilgan bo‘lishi ham mumkin.

“Zugl = - Gullar mamalakatining shahzodasi” sehrli ertagining tahlili:

Eesty Aletee v dvE T oW 25 AldE AeA s
AlZE U 395 otd F REhE e @ Aujis Wdol Bty A2 &
g2y} olgrhy Fu| e Auitie] wiFe] gl%1#8 % [mo‘rankotgva shinhadrin
changmikotgva halmikot chung kochl shinharo samlchi hvierl hagi shijakhessimnida.
Hvierl hadon chung mo‘rankochn halmikotgva changmikochl ponkara poassmnida.
Chiheroun halmikotgva armdaun changmikochn chomadae meryogi issotjiyo]”.

Tarjimasi:

Shahzoda piongul va ularning xizmatkorlari atirgul va momoguldan gaysi birini
xizmatchi qilib olishni muhokama gilishni boshlabdi. Muhokama davomida pion guli
momogul va atirgulga razm solibdi®®.

32 Taylanova M. Gullar mamlakatining shahzodasi. Koreys xalq ertaklari. —Toshkent: Fan ziyosi, 2022. — B 34.

33 Ko‘rsatilgan asar. —B 35.

34 dunumonosa E. H. CuMBoIMKa pacTeHUii B IIEpEBOIHBIX NPOM3BEAEHHAX. BraropoaHslie” pacTeHns (Ha MaTepuae
MIEPEBOIOB ¢ KOPEHCKOTro U KuTaickoro s361k0B) —M.: MAKC Ilpecc, 2003. — C.31.

% Ko‘rsatilgan asar. —B 8.

3% Ko‘rsatilgan asar. —B 11.
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Bu yerda “= &% - morankot”- piongul, “7dv| % - changmikot™”- atirgul, “&w]| -
halmikot” - momogul hisoblanadi. O‘zbek tilida “momogul”, deb berildi. Bu gul
pastga egilib o‘sgani tufayli keksalik ramzini bildiradi. Lekin o‘zbek tilida bu gulning
mugqobil varianti yo‘qligi tufayli “&w|-halmi”- buvi , “%-kot” -gul, degan ma’noni
bildirib, “momogul” tarzida berildi. Ushbu gul nomi lotinchadan “pulsatilla”, deb
ham nomlanadi. Lekin gul nomi o°zbekchalashtirib berilishi o‘quvchiga tushunarlidir.
Leksik-semantik transformatsiyaning umuman mos kelmaslik tasnifiga ko‘ra, X0S
so‘zlarni tarjima qilishda lug‘aviy birliklarning o‘zaro leksik muvofiq kelmasligi
kuzatiladi. Leksik muqobili mavjud bo‘lmagan turga xuddi shu misolni keltirish
mumkin. Shuningdek, bu so‘z leksik-semantik transformatsiyaning so‘z almashtirish
usuliga ham mos keladi. Negaki, so‘z yoki so‘z birikmasi tarjima matnida mantigan
ekvivalent ma’no beradigan birlik bilan almashtiriladi.

Bir mamlakatda qadrli bo‘lgan gul nomi boshqa mamlakatda uchramaslik holati,
ularning mugobil variantini topib tarjimada qgilishda sohaga oid ilmiy adabiyotlarga
murojaat qilish talab etadi.

Umuman, mazkur bobda leksik-semantik transformatsiyaning konkretizatsiya,
generalizatsiya, modulyatsiya, kalkalash, transliteratsiya usullaridan foydalanilgan
holda o‘simlik nomlari tahlilga tortildi. Shuningdek, ayrim o‘rinlarda terminlarga
ham murojaat qilindi. Binobarin, ilmiy (biologiya) sohasiga doir atamalar ham
uchrashini hisobga olgan holda tarjima jarayonida transliteratsiya usulidan ham
foydalanildi.

Koreys ertaklarida gul nomlari bilan bog‘liq so‘zlar ko‘p uchraganligi bois,
ulardan ayrimlarining tarixiga va kelib chigishiga e¢’tibor garatilgan holda
o‘zbekchalashtirish magsadga muvofiq deb topildi. Ba’zi gul nomlarining o‘zbek
tilidagi muqobili bo‘lmaganligi sababli m’anosidan kelib chiqib tarjima qilindi. Shu
bilan birga, ayrim gul nomlari ishtirok etgan ertaklarning rus tili orgali tarjima
gilingan variantlari mavjudligi tufayli o‘zbek tilidagi tarjimasi tahlil gilindi va ayrim
o‘rinlarda muqobil so‘zlar ham keltirildi.

XULOSA

1. Bugungi kunda koreys adabiyoti namunalarining, xususan, sehrli ertaklarning
o‘zbek tarjima adabiyotiga kirib kelayotgani koreys adabiyotiga bo‘lgan qiziqishning
kuchayib borayotganini ko‘rsatadi. Sehrli ertaklarda o°ziga xos motivlarning o‘rni va
vogealar rivoji boshqa xil ertaklardan ancha farq qiladi. Sehrli ertaklarda g‘ayrioddiy
holatlarning yer yuzida sodir bo‘lishi, tabiatda kutilmagan hodisalarning yuz berishi,
sehrli voqealar, harakatlar, hayvonlar va o‘simliklarning tilga kirishi bilan boshqa tur
ertaklardan farglanadi. Shuning uchun ham sehrli ertaklar bolalar tomonidan sevib
o‘giladi va bolalarning psixologiyasiga ijobiy ta’sir ko‘rsatib, ularning tarbiyasi va
tafakkuri taraqqiyotida muhim rol o‘ynaydi.

2. Koreys va o‘zbek tillarida grammatik va sintaktik jihatdan o‘zaro
o‘xshashliklar, adabiy an‘ana va uslublardagi mushtarakliklar, shuningdek, ikki
xalgning madaniyati, urf-odatlari orasida yaqinlik mavjud bo‘lsa-da, koreys xalgining
sehrli ertaklari va ulardagi vogea-hodisalar, gahramonlar, aynigsa, ularda
qo‘llaniladigan til vositalari, ifoda qoliplari, flora va fauna bilan bog‘liq birliklar
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o‘zbek tilidagi sehrli ertaklardan katta farg giladi. Bu holat tarjima jarayonida gator
murakkabliklarni keltirib chigaradi.

3. Koreys tilidagi sehrli ertaklarning syujet yo‘nalishida ezgulik keltiradigan
buyumlarni qo‘lga kiritish, dushmanlardan ozod bo‘lish va yaxshilikning g‘alabasi
yo‘lida kurashish vogqealari fonida sinov, sarguzasht, sayohat motivlari, asosan,
o‘simliklar hamda hayvonot dunyosi bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi. Binobarin,
koreys sehrli ertaklarida hayvonot va o‘simliklar olamining lisoniy manzarasi o°ziga
xos diskurs sifatida yuzaga chigadi.

4. Tarjimasi o‘rganilgan koreys tilidagi ertaklarda 12 ta fitonim hamda 14 ta
zoonim birliklarning leksik-semantik transformatsiyasi amalga oshirildi. Koreys
tilidagi  sehrli ertaklarni tarjima qilishda soz orttirish, konkretizatsiya
(aniglashtirish), modulyatsiya (almashtirish), so‘z tushirish singari transformatsiya
usullaridan foydalanildi. Aynigsa, so z orttirish va almashtirish usullarining qo‘llash
darajasi yuqori bo‘ldi. Faunaga oid leksik birliklar ko‘proq so z orttirish, floraga
tegishli birliklar esa, asosan, so z almashtirish usullarida berildi. Xususan, «“&tm] 22—
[halmikkot] birligi ertaklarda ko‘p uchraydigan gulning nomi sifatida keladi. Bu gul
pastga egilib o‘sgani tufayli keksalik ramzini bildiradi. Shu jihatdan o‘zbek tilida bu
gulni anglatishda “momogul” tarzida berildi.

5. Sehrli ertaklarning asosiy xususiyatlaridan biri — ularda hayvon obrazlarining
faol qo‘llanilishi hisoblanadi. Binobarin, koreys sehrli ertaklarida yo‘lbars, toshbaga,
ayig, qurbaga, o‘zbek sehrli ertaklarida esa ayiq, bo‘ri, burgut, ilon kabi hayvon
obrazlari ko‘p uchraydi. Koreys sehrli ertaklarida yo‘lbars — aqglli, mard, kuchli
giyofada, toshbaga — sabrli va mehnatkash hayvon sifatida tasvirlanadi. Shuningdek,
sehrli ertak gahramonlari orasida metamorfoza hodisasining yuz berishi ham
kuzatiladi.

6.Koreys tilidagi sehrli ertaklarda xayoliy hayvon obrazlari ham ko‘p uchrab,
ular o‘zbek ertaklaridagi obrazlarga mos kelmaydi. Koreyscha sehrli ertaklarda faol
go‘llaniladigan “X=7l|H]- [dokkaebi”] obrazi va u bilan bog‘liq til birliklarining
mugqobil varianti o‘zbek tilida mavjud emas. Shu jihatdan ushbu xayoliy obraz bilan
bog‘liq birliklarni tarjimada ilova yoki qo‘shimcha tushuntirish orqgali berish
magsadga muvofiqdir. Shuningdek, aksariyat koreys sehrli ertaklarida gayd etilgan
“-&—yong — ajdarho” obrazi ham o‘zbek ertaklaridagi ajdarho bilan bog‘liq tushuncha
va tasavvurlardan farglanadi.

7. Koreys tilidagi sehrli ertaklarda uchraydigan barcha o‘simlik nomlariga
ramziy ma’no yuklangan bo‘ladi. Tarjima jarayonida fitonimlarning bu singari
xususiyatlari e’tiborga olinishi kerak. Xususan, sehrli ertaklarda daraxt bilan bog‘liq
birliklarga koreys xalgining diniy dunyoqarashini ifodalovchi ramziy ma’no
yuklangan bo‘lib, ko‘pincha, ularga budda obrazining ramzi sifatida garash kerak
bo‘ladi. Shuning uchun bunday birliklarning tarjimasida izohlash usulidan
foydalanildi.

8. Koreys ertaklarida fitonimlar guruhiga kiruvchi gul nomlarini ifodalovchi
so‘zlarning turli ramziy ma‘nolarda tasviriy jihatlariga ko‘p murojaat qilinganligi bir
tomondan koreys tilining ifoda imkoniyatlarini namoyon qilgan bo‘lsa, ikkinchi
tomondan mazkur leksik gatlam tarjimalarda bir gator giyinchiliklarni keltirib
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chigargan. Shu bois, ushbu leksemalarning tarixiga va kelib chiqgishiga e’tibor
qaratilgan holda o‘zbekchalashtirilib, bu bo‘yicha nazariy xulosalar va amaliy
takliflar berildi.

9. Koreys tilidagi sehrli ertaklarda kelgan hayvonot va o‘simlik dunyosi bilan
bog‘lig nomlar va ular bilan bog‘lig boshqga til birliklarining tarjimasi lug‘atlarda
mavjud bo‘lishiga qaramay, ertak mazmunida kelgan ma’nodan boshga ma’noda
kelishi mumkin. Ertak tarjimasida, aynigsa, unda berilgan zoonim va fitonimlar
tarjimasida o‘sha xalqni o‘rab turgan geografik joylashuvi, tabiati, iglimi, diniy
garashlari, mifologiyasi, dunyogarashi, tarixini hisobga olish kerak. Bu esa har bir
ertak tarjimasida alohida yondashuvni talab etadi.
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U PACTUTEJBHOI'O MUPA ITIPU NEPEBOJIE KOPEMCKHX
CKA3OK HA Y3BEKCKHWH S3bIK

10.00.06 — CpaBHUTeIbHOE JINTEPATYPOBEIEHUE, COMOCTABUTETbHOE
SI3BIKO3HAHUE U TIEPEBOI0OBEIEHNE

ABTOPE®EPAT
auccepranuu aAokropa ¢puiocodpun (PhD) no puinosiornyeckum Haykam

Tamkent — 2024



Tema jauccepranum gokropa ¢unocopun (PhD) 3aperucTpupoBana 3a HOMepoOM
B2022.2.PhD/Fil2647 B Boicuieii ATTectanimonnoii Komuccuu.

I[OKTOpCKaﬂ auccepranusd  BBIIIOJIHEHA B TamkeHaTCKOM roCyJapCTBEHHOM  YHUBEPCUTECTC
BOCTOKOBCACHUA.

ABTopedepar quccepTaiyy Ha Tpex s3bikax (Y30€KCKOM, pyCCKOM, aHTIUICKOM (pe3roMe)) pa3MeneH
Ha BeO-cTpanune HayuHoro cosera (www.tsuos.uz) u HMHQOpMANHOHHO-00pa30BaTEIFHOM IOpTANe
“ZiyoNet” (www.ziyonet.uz).

Hay4Hblii pyKkoBOAMTEIIb: OmonoB Kyaparyana lllapunosuy
JTOKTOP (pruIoNorngeckux Hayk, mpodeccop

O¢uunanbHble ONIOHEHTHI: Ycemanosa llloupa PycramoBHa
JTOKTOP (pUIIoIorndeckux Hayk, mpodeccop

Ounios Jdpram 3akupoBUY
KaHAuAaT QUIOIOTUIECKUX HAYK, JOLICHT

Benymas opranusanus: Y30ekckuii rocyiapcTBeHHbI YHMBEPCUTET MUPOBBIX I3LIKOB

3ammrTa JUCCEPTAlUU COCTOUTCS «_ » B gacoB 2024 roma Ha 3acemaHun
Hayunoro cosera na DSc.03/30.12.2019.Fil.21.01 mo npucyxneHuro yu€HbIX creneHeld npu TamkeHTCKOM
TOCy/IapCTBEHHOM yHHBepcHuTeTe BocTokoBeaeHus (Axpec: 100047, Tamkent, mpocnekT [laxpucab3ckuii,
nom 16. Tem: (99871) 233-45-21; faks: (99871) 233-52-24; e-mail: info@tsuos.uz).

C nmuccepramyeld MOXXHO O3HaKOMHUTBCS B MH(popMammoHHO-pecypcHOM IieHTpe TalllKeHTCKOTro
rOCYJapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETa BOCTOKOBEICHHS (3aperucTpupoBaHa 3a HOMEPOM ). Anpec: 100060,
Tamkenr, npocrnekt Amupa Tumypa, 1.20. Ten: (99871) 233-45-21.

ABTropedepar AuccepTaiyy pa3ociaH « » 2024 rona.

(ITpoTokoun peecTpa pacCchUIKH 332 HOMEPOM 0T « » 2024 roga).

A.M. MaHHOHOB
IIpencenarens  HayuHoro coBera 110
MIPUCY>KICHUIO YUCHBIX CTENECHEH,
1.¢.H., npodeccop

P.A. AnumyxamenoB
CexkpeTapb Hay4uroro coBeTa 3(0)
MPUCYKIICHUIO YYEeHBIX CTeneHeu, ma.¢.H.,
JIOLICHT

X.3. AnumoBa
IMpeacenarens HayuHoro cemuHapa TmpH
Hay4HOM coBeTe 10 NMPUCYKICHHIO YICHBIX
cTeneHei, a.¢.H., mpodeccop
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BBEJIEHUE (anHoTauusi nuccepranuu 10kropa pusnocodpuun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb H BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl Juccepranuu. B MupoBom
nepeBoioBeicHn  (peHOMEH TpaHc(opMmanu Beerja SBISUICS ONHUM W3 BaKHBIX
BOIIPOCOB, IPUBJICKAIOIIMX  BHUMAHUE  HCCIEIOBATEIICH. IIepeBonueckue
TpaHchopMaruu 0Co00 BaXKHBI B BBIIBJICHUM B3aUMOCBS3€M POJCTBEHHBIX WU
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB, aJC€KBATHOM WHTEPIIPETAIIMA HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX,
XYZIO’)KECTBEHHBIX M SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH B TIEPEBO/AX, PEATM3yEMBIX B paMKax
ATUX S3BIKOB, B HX S3bIKOBOM M CEMAHTUYECKOM BOCCO3JAHUU C COXPaHECHUEM
COJIEP>KaHUS TEKCTa OPUTHHAJIA.

B MupoBoli uteparype Mpou3BEACHUS B IEPEBOAE HE TOJIBKO SBIIFOTCS LIEHHBIM
pecypcoM TpU M3YYEHUU JIMTEPaTypbl, KYyJIbTYpbl, Tpajuiuii, oObluacB U oOpasza
MBIIIUICHUST Pa3HbIX HAPOJIOB, HO U BAYKHBIM CPEJCTBOM KOMMYHUKAIIUH, CONMKAIOIIUM
pasHble HapoAbl B COBPEMEHHOM MYJBTHKYJGTYpHOM Mupe. Ha HacTosimmii MOMEHT
IpojeiaHa orpeeneHHas padboTa Mo nepeBoAy M UCCIEI0BAaHUIO 00pa3LoB KOPEHCKOM
auTepaTtypel U (OJBKIOpa, OCTaBUBIIMX  TNIyOOKW clel B MHUPOBOM
nutepatypoBeeHnd. OTHAKO MEPEBEIEHHBIE C KOPEHUCKOTo s3bIKa MPOU3BEICHUS, TaK
e KaK U MCCIIEOBAHUS TI0 HUM OCTaBIISIOT JKeJIaTh JYUIIEero, Kak Mo KOJIMYECTBY, TaK
1 10 KauecTBy. Kpome Toro, eciu B NepeBOAYECKNX UCCIEN0BAHUAX 3a MIOCIEIHNAE TOABI
BOIPOC TpaHchopMaIK XOTh U HE B 3HAUUTEIIBHON Mepe, HO BCE JK€ pacCcMaTpuBajcCs B
pamMKax OTHAEIbHBIX S3BIKOB, TO CTOMT OTMETUTb OTCYTCTBHE IIEJIOCTHOTIO,
KOMIUIEKCHOTO MCCIIEJIOBAHUS MIEPEBO/IA CKA30K C KOPEHCKOTO S3bIKa HA Y30E€KCKHIA.

B pesynprare MacmtaOHbIX pedopMm, TMPOBOAMMBIX B HAlled CTpaHe,
coTpyaHuuecTBo Y30ekucrana u IOxHoW Kopen BBIXOAUT Ha HOBBIA YpPOBEHb,
VKPEIUISIOTCST B3aMMOOTHOIIEHHSI MEXTY JIBYMSI TOCyIapcTBaMu B OO0JIACTH HAyKH,
KyJbTYpbl, JIuTeparypbl. “Kaxkmoe rocynapcTBO M Kaxas HalUsi B MUPE CHUJIbHBI
MPEXKE BCEr0 CBOMM HMHTEIUICKTYAJIbHBIM IOTEHIIMAIOM, BBICOKOW JIYXOBHOCTBIO.
A UCTOYHMKOM 3TOW HEMOOEAMMOMN CUJIbI SIBJISIFOTCS KHUTU M OMOJIMOTEKH — BEJIMKOE
OTKpBITUE uYesioBedecTBa . Cle0BaTeNbHO, UPE3BBIYAHO BAXKHO M3yYeHHE, NEPEBOJ]
CKa30K Y30€KCKOTO M KOPEMCKOro HapoJIOB, OTPAKAIOIIMX B ce0€ UX CaMOOBITHBIC
HAIMOHAJILHBIC 1IEHHOCTH, OObIYau, B3MJIsABL. [0 HACTOSIIEro BpEeMEHU MEpEeBO/I
KOPEMCKUX CKa30K Ha y30EKCKUH SI3bIK OCYILIECTBIISIICS MTOCPECTBOM PYCCKOTO SI3bIKA U
B KpaiiHe OrpaHUYEHHOM KoJindecTBe. HUKOMY He CEKpeT, uTo MepeBo]l MPOU3BEICHUS
HE C sI3bIKa OpUTHMHAA MPEMNSTCTBYET MOJHOIEHHOW mepeaayde Bcer ero cytu. B atom
IUTaHe, OCHOBHBIMU 3a/ladaMH Yy30€KCKOTO TePEBOJIOBEICHUS SIBIISIFOTCSI TIEPEBOJ
KOPEUCKHUX CKa30K C OpHUIrMHAJla Ha Y30CKCKUH SI3BIK M WCCICIOBAaHHE JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX TpaHC(HOpMaIINii SI3IKOBBIX €MHUIL Y)KUBOTHOTO M PACTUTEIILHOTO MHUPA,
SIBJISIFOIIMUXCS BAKHEUIIIMMU 3JIEMEHTAMU MUPA CKa30K.

JlaHHass guccepranyst B ONPEACIIEHHOW MEpE CIYKUT pealu3aldd 3aad,
0003HaUEHHBIX B yKa3ax W mocTaHoBieHusx l[Ipesunenra PecnyOmuku Y30ekucTtan
NoIIIT-4301 ot 29 ampens 2019 roga “O Mepax Mo AaJIbHEWIIEMY PACIIMPEHUIO U
YKPEIUICHUIO COTpyJHUYECTBA Mexay PecrmyOnukon Y30ekucrtan u PecrmyOnvkoi
Kopes”, NeVII-6084 “O mepax 1o JaibHEHIIEMY pPa3BUTHIO Y30E€KCKOTO s3bIKa W

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining qarori, 16.04.2022-yildagi PQ-4680-son. (http://lex.uz/docs/4791086).
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COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM TMOJUTUKK B cTpaHe” oT 20 Hosiops 2020 rona,
NeITIT-4680 “O Mepax 1Mo KapJAMHAIBHOMY COBEPLICHCTBOBAHHIO CUCTEMBI ITOJATOTOBKU
KaJ[pOB M TMOBBIIICHUIO HAYYHOTO TMOTEHIMalla B O00JIACTU BOCTOKOBEICHUS
ot 16 anpens 2020 roxa, NelII1-5117 “O Mepax 1o MoAHATUIO HA KAYECTBEHHO HOBBII
YPOBEHb JIEATEIBHOCTA IO MOMNYJSPU3ALMNA HW3YYE€HUS HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB B
Pecnyomuke Y306ekucran” ot 19 mas 2021 roma, NeVII-60 “O HoBoil crpareruu
pa3BuTHs Y30ekucraHa Ha 2022-2026 roasl” ot 28 sHBapa 2022 roma U Ipyrux
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KACAIOIINXCS JAHHOM JIeATEIbHOCTH.

CooTBeTCTBHE HCC/IEI0BAHMS NMPHOPUTETHHIM HANPABJEHUSIM PA3BUTHA
HAYKH U TeXHOJOruii pecnyOamku. VccnegoBaHue BBIMOJHEHO B paMKax
NPUOPUTETHOTO HAMPABIICHUS PA3BUTUS HAyKH M TeXHUKH pecnyonuku 1. «Ilytu
(GbopMHpOBaHUS CUCTEMbl MHHOBALMOHHBIX MAEH M MX peanu3alid B COLMAIBHO-
IIPaBOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYyJIBTYPHOM, JyXOBHO-00Pa30BaTEIbHOM PpPa3BUTHU
MH(})OPMATU3UPOBAHHOTO OOLIECTBA U AEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBA.

CreneHp M3y4eHHOCTH NpoOJeMbl. B MUPOBOM MNepeBOJOBEACHUN BOIPOCHI
JEKCUKO-CEMAHTHYECKOW  TpaHc(opMalMd  MUCCIENOBaHbl B  paborax psaa
IIEPEBOIYHMKOB U JIMHIBUCTOB 2,

HccnepoBarensaMu 03BY4YEHBl CaMble pa3Hble COOOpPaXXEHHSI 10 TOBOIY
Tpancopmariuu. B yactHoctu, mnepeBomoBen B.H. KomwuccapoB paznuuaer
CJIEIYIOLIME BUJBI JEKCUYECKOW TpaHC(OpMalMU: TPAHCKPUIILMS, TPAHCIUTEepalus,
KaJIbKUPOBaHUE, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKasl 3aMEeHa (KOHKpPETH3alusl, TeHepalln3alus U
MOJYJISIIMS) U KOHCTAaTUPYET, YTO “TIPU UCIIOJIB30BAHUM SKBUBAJICHTOB M CPABHEHUU
CJIOB C IOMOIIIBIO TpaHC(HOpMAIUU IOMUMO OMOHMMOB CJI€IyeT YCTAHOBUTH U O0IIHeE
3Hauenus”. JI.C. BapxymapoB OTMe€YaeT, 4YTO MNpU IEPEBOJIE HCXOJHOIO TEKCTa
1enecoo0pa3Ho  NPUBOAUTH  SKBUBAJIEHTHBIE CJIOBA U MCIOJNb30BaTh s
IIEPEBOUECKUX NPUEMOB IIEpeBOAA TEKCTa (TeHepanu3auus, KOHKpETU3alMs,
AHTOHUMMUYECKUN MEepPeBO/JI, KOMIICHCAIUs, 1IETIOCTHOE Mpeodpa3oBaHue), T. €. METO
3amenbl. H.K. T'apOoBckuil xapaktepusyeT TpaHC(HOPMAIMIO KaK IMOJOXKUTEIbHBINA
mpolecc Mo npeoOpa3oBaHUI0, HW3MEHEHHI0O (QOpMbI M BHUAA MEPBOHAYAIBHOTO,
OPUTHHAIBLHOTO 00BbEKTA’,

CyuiecTByIOT TakKe pa3Hble TOYKH 3pEHHSI 10 TMOBOAY Cleuu(prUuecKux
MOMEHTOB B mepeBojie cka3zok. Hanpumep, A.B. ®DEpopoB cieHr, peanuu,
3BYKOMO/JIpaXaTelIbHbIE CJOBa, a TakKKe HEKOTOpble (Ppa3eosoru3Mbl OTHOCUT K

2 Tap6osckuit H.K. Teopuss mnepesoga. — M.: U3-Bo Mock. yn-ta, 2004; Komuccapos B.H. Teopus nepesona
(mHTBUCTHYECKHE acTiekThl). — M.: Beicmas mkomna, 1990.; I'ap6osckuit H.K. Teopus nepeBoma. — M.: M3-Bo Mock.
yH-Ta, 2004; HIsefinep A.Jl. Teopus nepeBojaa: craryc, npodiemsl, acekTsl. — M.: Hayka, 1988. Komuccapos B.H.
Teopus mepeBoga (IMHIBHCTHYECKHE acleKThl). — M.:Bricias mkomna, 1990; Hletnaun JI.M.CoBpeMeHHOE COCTOSTHIE
PYCCKOTO S3bIKa M IPOOIEMBI 00y9EHHsI eMy WHOCTPAHIIEB. PyCCKUIA sI3BIK Kak TrocyaapcTBeHHbIH. — Uensouuck, 1997.
— 245 c.; ®enopor A.B. HckyccrtBo mepeBoma u ku3Hb suteparypbl Ouepku. — Jlenmwnrpaa: CoB. mucarenb:
Jlenunrp.ota-uue, 1983. — 352 c.; ®enoceerko H.B. OCOOCHHOCTH Xy M0KECTBEHHOTO MIEPEBO/Ia CKA30YHOT0 JKaHpa (Ha
marepuane ckasok O.Yaitnbna). — benropox: HUY, 2018. — 61 c.; 3ro]nlSAG-4 <Sh=po] oJA]o] o] g]of’,
Y52, 2014, 144 Z; Penkep S.U. Uto ke Takoe nekcnueckue Tpanchopmamun?// «Terpaan mepeBoqankanNel7.
M.: MexnyHnapoaubie oTHomreHus, 1980. — 72-84 c.; Jlateimes JI.K. Kypc mepeBoma: DKBHBaJCHTHOCT IEpEBOIA U
croco0sI ee JocTrkeHus. — M.: MexmyHapoaHbie oTHomeHus, 1981 — 247 c.

3 Komuccapos B.H. Cnoso o nepesoze — M.: Mexaynapoansie otHomenusi, 1973. — C 215; Komuccapos B.H. Teopus
nepeBojia (JTUHTBUCTHYECKUE acrieKThl). — M.: Beicmas mkoma, 1990. — C. 147-157; Bapxymapos JI. C. {3k u
nepeBoa. Bompockl o0rmiel u 4acTHON Teopum mepeBoma. — M.: «MexayHapomHbie OTHOmEHMs», 1975. — C.240;
I'apoorckuit H.K. Teopust nepeBona. — M.: MI'Y, 2007. — C.416.
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YHCITy HEMEPEBOJAUMBIX JIEMEHTOB B nepeBojie ckazok. H.B.I'aBpuui, FO.A.Pyaenko,
O.C.YmakoBa CUMTAIOT, YTO IpPH MNEPEBOJAE CKA30K CIEAYET YJENsATh BHUMAaHUE
TaKUM CTWJIMCTHYECKHM CpPEICTBaM, KaK METOHUMHUS, THNepOosia, >IUTET,
cpaBHeHue, meTadopa. MO0 OHM TPHIAIOT CIOBY JKCIPECCUBHOCTH M OKPACKY.
[TosToMy mpexae 4yeM NPUCTYNHUTh K MEPEBOJYy CKa30K HEOOXOIMMO OCHOBATEIHHO
M3YyYHUTh UX JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH .

VY30ekckoe  IUTEepaTypOBEACHUE  TaKXKe  pacrojiaraeT  psjaoM  pador,
NOCBSIIIEHHBIX M3y4YeHHUIO CKa3okK. B uwactHoctu, B monorpaduu II. Hlomycaposa
“ITooTHiKa W TUNOJIOTHS apaOCKUX CKa30K~ TMPHUBEJIEHb Ba)XHbIE CBEACHHUS 00
apaOCKMX CKa3KaX, UX HCTOPHUM, TepOsX CKA30K, HCCIEAOBAHUSX, IMOCBSIIEHHBI3
U3YYEHUIO CKa30K. A B kHUTY A. MaHHOHOBa «AdraHckue HapoAHbIE CKA3KU U
IpeaaHus» BKIIOYEHbI CKa3KH, IIEPEBEICHHBIE C A3bIKA Japy M IAILTY °.

UccnenoBanusi K. beknazapoa, C. JKymaeBoil, 3. YCMOHOBOH IOCBSIICHBI
ckazkam, a H. JlycrxomxkaeBa, M.CanpikoBa, H. KoaupoB — wnccregoBanuto
HETOCPEJCTBEHHO BOJIIIEOHBIX CKa30K. B HUX C IUTEpaTypOBEIYECKOM TOUKH 3PEHUS
HCCIICIOBAHbl BOMPOCHI, CBSI3AHHBIE C MHTEPHpETAIMEH MEePEIBIKEHUS CKa304YHBIX
repoeB, XYJIO0KECTBEHHBIX OINHUCAaHMWM, o0O0pa3oB, BPEMEHM M TMPOCTPAHCTRBA,
CTPYKTYPBI, CEO’KETa BOJIIIEOHBIX CKa30K®.

KopelickuMy y4eHBIMU TaKXe€ pEaTu30BaHbl OINpPECICHHBIE HUCCIEI0BAHUS
ckazok. [Ipumepom wmoryt cinyxuth ucciemoBanus Kum Jle Cyk (1 ol =)
“UccnenoBanusi koperickoro ¢oibkiiopa u auteparypsl’”’, Con Jonr Un (&5<1)
“HccaenoBanne KOperckux HapoaHbIX cka3ok”, JIu Conr Xun (o] 4 %), B KOTOpBIX
MIPUBEICHBI PA3MBIILUICHHS] aBTOPOB O KOPEHWCKUX CKa3KaxX M BCTPEYAIOIIUXCA B HUX
00pa3zax, pacCyXI€HHUS U aHAIIM35I O )KUBOTHOM MHpE'.

OnHako Ha CErOJMHAIIHUN JIeHb MOAABIISIONIEE OOJBITMHCTBO HMCCIIEIOBAHUN
CKAa30K BBINIOJIHEHO B PYyCJI€ JIMTEPATypOBEACHUS, HET KOMIUIEKCHBIX HCCIIEIOBAHUI
CKAa30K POACTBEHHBIX SI3bIKOB C TOUKHU 3PEHUS IEPEBOJOBEICHUS.

CBsi3b  IHCCEPTALIMOHHOIO  WCCJEIOBAHUA ¢  IUIAHOM  HAY4YHO-
HCCIeA0BaTEIbCKUX PAadOT BbICHIEr0 Y4eOHOI0 3aBeleHUsl, I/le BbINOJHEHA
auccepraums. Jluccepranus — BBINIOJHEHA B paMKax  IJJaHa  HAy4HO-
HCCIIEIOBATENbCKUX  paboT TalkeHTCKOTO TroCyJIapCTBEHHOTO  YHHUBEPCHUTETA
BOCTOKOBEJICHUSI 10 HAYYHOMY HampaBlieHHto ‘‘TeopeThyeckue W MpPaKTHYECKUE
BOIIPOCHI TepeBojioBe/ieHusT BocToka”, a Takke HaydyHOT'O HalpaBlIeHUs Kadeapbl
“IlepeBoOBEIEHNE U MEXAYHAPOIHAS )KYPHAIUCTUKA .

4 ®denopos A.B. OcnoBbl o0meii Teopun nepeona. 4-e¢ m3a. — M.: Beicm. Ilk., 1983. — C.416; denopos A.B.
HckyccTBo nepeBosa u xu3Hb JutepaTypbl. Ouepku. —Jlenunrpan: Cos. nucartens. Jlenunrp. Otn-uue, 1983. — C.352.
® lamycapos II1. TlosTuka W TUnonorus apabckux ckasok. — Tamkent: THIIY, 2019. — 237 c.; MannoHos A.M.
Adron xaik sprak Ba XuxkosTiapu. —Toukent: TN, 2017. — 280 6.
6 bexnasapo K. Y36ek xank maummii spraknapu (Ypranumumu, taceudu, nostukack): ®uion. GaH. HOM3. ... JHCC.
aBroped. — Tomkent, 1993; XKymaea C.U. XaiiBoHnap XaKuJIaru SpTaKIapHUHT T€HETHK acociapy Ba cneundmxacn:
®unon. han. HOM3. ... aucc. aBToped. — TomkeHt, 1996; Ycmonoa 3. V36ek dpTak-HOBEUIATAPMHUHT Y3HTa XOC
XycycusTaapu Ba 6aguusTa: Ouion. gau. HoMs. ... auce. aBroped. —Toukent, 1999; JIycrxyxaesa H. Y36ex cexpu
SPTAKIAPHHUHT CTPYKTypa Taxammm: Ounon. dpaH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 1999; Conuxona M.A. Vrait
K{3 THITUJIATW TYPKYM 3PTAKJIAPUHUHT cennUKALUsICH, TeHe3UuCcH Ba Oamuusti: Ouios. gaH. HOMS3. ... Jucc. aBToped.
— Tomxkent, 2003; Komupos H. V36ex cexpiu spTaiapuia 3aMOH Ba MakoH Taikuau: OMion. (pad. HOM3. ... [HCC.
aBToped. — Tomkent, 2004.
77 ) 4 SEmAstRstd o gol 2002 &%l d2 A H3} AT AL b AAF=E 1084 o]
FER ERE RS R St S8 61190 AL 1985,
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Heap wuccjegoBaHMs 3aKJIOYAETCS B BBISIBJICHHHM U OCBELIEHUM CIIOCOOOB
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOW TpaHC(OpMaluu €IUWHUL, CBSI3aHHBIX C >KUBOTHBIM H
pacTUTEIbHBIM MHPOM B TEpPEBOJAE KOPEUCKHX BOJIIEOHBIX CKAa30K Ha Y30EKCKHiA
A3BIK.

3agaum uccie0BaHMA:

OCBEILIEHUE BOMPOCA JEKCUKO-CEMAHTUYECKOM TpaHCPOpPMAIIHH B TIEPEBO/IE;

000CHOBaHUE CIIOCOOOB TIEpeIavu B y30EKCKOM MEPEBOIC JICKCUUECKUX SAMHMUII,
CBS3aHHBIX C AUKMMH U JOMAIIHAMH )KUBOTHBIMH B CKa3KaXx;

aHaJIU3 TpaHCPOpMalUil €IMHUL], CBS3aHHBIX C OO0pa3amMH BBIMBIIIJICHHBIX
’KUBOTHBIX, BCTPEYAIOIINXCS B KOPEUCKHUX BOJILIEOHBIX CKAa3KaX;

OCBEIllEHUE TpaHCc(pOpMallMM €IMHULl, CBA3AHHBIX C PACTUTEIbHBIM MHUPOM, B
y30€KCKOM IepeBO/Ie KOPEHCKUX BONILIEOHBIX CKa30K.

OO0beKT mce/ieJOBAaHUA COCTABIISIIOT BOJIIEOHBIE CKa3KU B YCTHOM HAapOJIHOM
TBOPYECTBE KOPEHIIEB U UX IEPEBOBI HA y30EKCKHUIA A3BIKS,

IIpeamMeroMm wmccjie0BaHMA BBIOPAHbl JIMHIBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH
€VHUIL], CBA3aHHBIX C )KUBOTHBIM M PACTUTEIBHBIM MUPOM B Y30€KCKHX IMEpEBOAaX
KOPEHCKUX BOJILIEOHBIX CKA30K U X JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKasi TpaHCPpopMaLus.

Metoasb! ucciaenoBanus. st paCKpbITUS TEMBI UCCIETOBAHMS MCIIOIb30BAHBI
ONMCATENIbHbIN, CPAaBHUTENbHBIM, TPaHCPOPMALIMOHHBIA METOABI M  METOAbI
CEMAaHTUYECKOT 0, JMHIBOKYJIBTYPHOTO aHAJIN3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aK/II0YAETCA B CIIEAYIOLIEM:

B nepeBosne Ha y30eKCKUI S3bIK JIEKCUYECKUX €IMHUL, CBA3AHHBIX C MHPOM
’KUBOTHBIX M PAcTeHUH B KOPEHCKHUX BOJIIIEOHBIX CKa3Kax OMpPEIEIECHBI CIIOCOOBI
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON  TpaHChopMaluu, Kak TeHepalu3alus, MOIYJISAIus,
KOHKpETH3a1usl, TpaHCIUTEpaltsl, JOCIOBHbIN NepeBo U J00aBICHUE CIIOB;

B npoaHanu3upoBaHHBIX TEpeBOJaX Ha Y30E€KCKUW SI3bIK  KOPEUCKHUX
BOJIIEOHBIX CKa30K OBUIO JI0Ka3aHO JOMUHUPOBAHME METOAA MOIYJISILUU TMpU
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM TpPe0oOpa30BaHUM €IWHUIl, OTHOCSIIUXCS K Ha3BaHUSIM
JIUKUX, TOMAITHUX U MU(PUUYECKUX )KUBOTHBIX, IEPEBHEB U 1IBETOB.

B pesynbrare JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOTO aHaiu3a o0pa3oB MUPUUECKUX
KUBOTHBIX B KOPEHCKUX BOJIIIEOHBIX CKA3KaX YCTAHOBJIEHO, YTO OHM BO3HUKIIU TOJ
BIIMSIHUEM KHUTACKOM MHU(OJIOrMH, a TaKKe B CKa3KaXx aKTHUBHO (QUIYpPUPYIOT

13

€MHUILIBI OTHOCSIIHECS K 00pasy “& ApakoHa”;

JlokazaHo, 4YTO B KOPEMCKUX BOJIIEOHBIX CKa3zkaX (PUTOHUMBI B OOJbIIEH
CTETICHH HWCIIONB3YIOTCS AJIi O00O3HAUeHUsS TMOBEACHUS YEJIOBEKAa, BHYTPEHHETO U
BHEUIHEr0 00JIMKA, OHM BBIPAXKAIOT HAIMOHAJIBHBIA MEHTAIUTET, MUPOBO33PEHUE U
o0pa3 MBINIJICHUSI HApO/Ia, U HA 3TO HEOOXOAMMO O0OpaTUTh 0c000€ BHUMAHUE MPHU
MepeBo/ic Ha Y30E€KCKUH SI3bIK.

HpaKaneCKne PE3yabTaThbl HCCJICAOBAHUA 3aKTIOYAIOTCA B CJICAYIOLIEM.
HN3Y4YCHO SIBJICHUC JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOMN TpaHC(i)OpMaHI/II/I B IICPCBOJC,

8 Taylanova M. Gullar mamlakatining shahzodasi. Koreys xalq ertaklari. — Toshkent: Fan ziyosi, 2022.
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HAyYHO-TEOPETUUYECKUE 3aKIIOYEHUs MHCCIEOBAaHUS MOTYT CIYXHUTh A
COCTAaBJICHHMSI y4eOHMKOB M  y4eOHBIX TMOCOOW TI0O  TIEPEBOJIOBEIACHUIO,
CPaBHUTEIHHOMY SI3BIKO3HAHUIO, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TOJKOBBIX M JBYS3BIYHBIX
CJIOBapeH, a TaKXKe MPEToJaBaHUH KOPEHCKOTO S3bIKA;

MaTepuaibl JUCCEPTAIMA MOTYT CIY)XHTh HWCTOYHMKOM [UJIS JTalbHEUITNX
HCCJICIOBAHHM TTIEPEBOJIOB C POJACTBEHHBIX SI3BIKOB.

JIoCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEeI0BAHUA TIPOSBIACTCS B (OPMYTUPOBKE
000CHOBaHHBIX HAYYHBIX 3aKJIOUYCHUU HA OCHOBE aHaJIKM3a MAaTepUaloB INEpPeBOja,
aKTyaJbHOCTH TIOCTABIICHHOM MpPOOJEMBbI, pa3pelIeHUH BaXKHBIX HOBBIX 3aJad
NEPEBOJIOBE/ICHUS, TEOPETUYECKONM OOOCHOBAHHOCTU (DaKTOB, HCIOJIB30BAHUU
CPaBHUTEIBHO-TEOPETUYECKU3 METOJOB ISl BBIIABM)KCHHS Ha 3alIUTy OCHOBHBIX
MOJIOKEHUH, BHEAPEHUH PE3YIHTATOB HCCIICIOBAHUS B IPAKTUUECKYIO JIEATEIbHOCTD.

Hayuynass u mnpakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJeI0BAHMS.
Hay4nast 3HAYMMOCTh pE3yibTaTOB HWCCIACAOBAHHUS 3aKIIFOYA€TCSI B TOM, YTO
y30€KCKHEe TMEepPEeBObI KOPEUCKUX BOJIICOHBIX CKA30K JIOMOJHSIOT CYIICCTBYFOIIHC
HAyYHO-TEOPETUICCKUAEC PA3MBINIJICHUS O TEOPHUH TIEPEBOJIA, CBSI3aHHBIE C TEOPHEH
MEepPEeBO/Ia, HACHIMAIOT TEOPETHUECKHE B3TIIAIBI B IEPEBOJAOBEICHUH, WIPAIOT
BKHYIO POJIb B PACKPBITHU TEOPETUICCKUX aCIIEKTOB XYI0KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA, B
JaCTHOCTH, OCBCIIEHWHW TEOPETHUYECKMX AaCIEeKTOB TaKUMX MpoOJieM, Kak
HCITOJT30BAaHNE METO/IOB JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOU TpaHCchopMaIiuu B TIEPEBO/IC.

[IpakTruueckas 3HAYMMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B TOM,
9TO O0OOOIICHHBIC 3aKIIOYCHUS M PEKOMEHJAIlMU, TIOJNyYeHHbIE B pe3yJibTare
M3Y4YEHUs TPUMEHSIEMBIX B TMPOIECCE IEpPeBOJa METOJOB, SBISIOTCS BaXHBIM
MaTepuajoM IpU MEPEBOJIC HOBBIX MPOU3BEICHUN B OyayIieM, B y4eOHOM mpoliecce
BY30B, OpraHW3allud JIEKIMA W CEeMHHApOB IO TaKUM CIEUKypcaM, Kak
JUTEpAaTypHbIe  CBsI3W,  (DOJIBKIOPUCTHKA, CPABHUTEIBHOE  S3BIKOZHAHUE U
JUHTBUCTUYCCKOE TMEPEBOJAOBEICHNE, TIOITOTOBKE YICOHMKOB M y4EOHBIX MOCOOHH,
COCTABJICHHMH JIBYSI3BIYHBIX U TOJIKOBBIX CIIOBApel, a TAK)KE PEIICHUH TEOPETHICCKUX
npo0JeM nepeBoa.

BHeapenue pe3yiabTaToB HcceqoBaHusA. Ha OCHOBE MOJTyYEHHBIX HAyYHBIX
PE3yIbTATOB UCCIEAOBAHUS JICKCUKO-CEMaHTHYECKON TpaHC(HOpMAIMK KUBOTHOTO H
PaCTUTEIHPHOTO MHpPa B y30€KCKOM MEPEBOJIC KOPEHCKUX BOJIIICOHBIX CKA30K:

TOJIKOBAaHHUSI XKWUBOTHOTO M PACTHTEIHLHOTO MHpa B KOPEHCKHX BOJIIICOHBIX
CKa3Kax, aHAIM3bl XapakTepa o0pa3oB U TpaHChOpMAIlNii, HCTIOIB30BAHHBIX TIPH HX
MepeBojic Ha Y30€KCKHIl S3bIK HMCIOJb30BaHbl B HAYYHBIX HAMPABJICHUSX OTEIA
“XymOXKECTBEHHBIN TEpeBOJ’  TPATUIIMOHHOTO PECHyOJMKAHCKOTO CEeMHHapa
MOJIOJIBIX THcarteneld “3oMuH”’, opranu3oBaHHOro Coro3oM mucatenei Y30ekucraHa
(CrpaBka Ne 01-03/628 Coroza nucareseir Y3oekuctana ot 29 anpens 2022 rona).
B pesynbrare cemuHap Mo XyJ0KECTBEHHOMY IEpeBOAY, opranusyembiii Coro3oMm
nycaTesIe, MOCTYKHJI MPAKTHYEeCKOW 0a30# /IS MOBBIMICHUS CTCIICHH HAYYHOCTH
3aHATHI U CIOCOOOB MEPEBOia TEKCTOB CKA30K Ha Y30€KCKU S3bIK;

pe3yibTaThl HMCCIEAOBAaHMS, CBSI3aHHbIE C MHU(DPUUECKUMHU KUBOTHBIMU B
BOJIIIEOHBIX CKa3Kax M CHoco0ax HX TMepeBOoja HCIOJb30BaHbI B IMOATOTOBKE
nepenayn CIelUaJbHOTO BBITYCKA JUHIBUCTHYECKOTO TmpoekTa “Good morning,
Uzbekistan!”, mnocBsméHHOro Kopeickoi ¢uionoruu, Tenekanana “Foreign
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languages” HaruonanbHOM TelepaAMOKOMIAHUKM Y30€KUCTaH, a Takke pyOpHuKu
“TenemyremectBue” mporpamms “‘Assalom, O‘zbekiston” Tenekanama “O‘zbekiston”
(CrpaBka ~ Ne02-16-761  T'ocymapctBeHHOTOo — yupekaeHus — HammonaabHOM
TelnepaAuoKoMIanun Y30ekuctana ot 8 ampens 2022 roma). B pesynbrate
yKperieHa MaTepuaibHas 0asza mepefaud, a y30eKckas TeleayAuTOpus MOTydyuia
HOBBIE JaHHBIE 00 0COOEHHOCTSIX KOPEWCKHUX BOJIICOHBIX CKA30K;

METOJIbI TEpEeBO/a KOPEHCKUX BOJIIEOHBIX CKa30K Ha Y30EKCKHHl S3bIK,
aHAJIUTUYECKUE BBIBOJBI, CBA3aHHBIE C TIEPEBOJOM Ha3BaHUM JKUBOTHOTO U
PACTUTEIBHOTO MUPA, UCTIOIB30BAHbI MIPU MOJATOTOBKE MAaTEPUATIOB HAYYHBIX JICKIIHM
VYHuBepcutera XaHTyK HMHOCTPAHHBIX $I3bIKOB M YHuBepcutera XoHam (CrpaBka
VYHuBepcutera XaHTyK HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M Y HUBepcuTeTa XoHaM ot 21 ampesns
2022 ronma). B pesynbpTaTe, 3TO MOCIYXWJIO PEHICHUIO BOIMPOCOB pealn3aluu
JIBYCTOPOHHETO KYJIbTYPHOT'0, HAYYHOTO M JUTEPATYPHOTO COTPYAHUYECTBA MEKITY
PecnyOonukoit Y306ekucran u Pecryonukoii Kopes.

AnpobGanusi  pe3yJbTaTOB  HCCJIeI0BaHMs. Pe3ynbTaTel  auccepranuu
U3NIOKEHBI W OOCYXJEHbl B BHJE JOKIAJA0OB Ha 6 Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(EpEeHIUIX, U3 HUX 3 MEXIyHapoJHble KOH(MEpeHIMH U 3 PEeCIyOIUKaHCKOTO
3HAYCHHUS.

Iyonukanusi pe3yiabTaToB McciaeaoBaHusi. [lo Teme auccepranuu BCEro
ormy6nukoBaHo 19 Hay4yHBIX paboT, U3 HUX, 8 cTaTel M3JaHbl B HAYYHBIX JKypHalax,
PEKOMEHIOBaHHBIX Briciiel arrectanmoHHON koMmuccueit Pecrybnuku Y30ekucTan
JUTSL TTyOJIMKAIMU OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKUX ITUCCEPTAIMM, U3
KOTOPBIX 5 cTaThu — B 3apyO0EkKHBIX U 3 — MEXKIyHApOIHBIX KypHaiax. Kpome Toro,
B 2022 rony u3nan cCOOPHUK KOPEUCKUX CKA30K Ha Y30€KCKOM SI3BIKE T0/I HA3BaHHEM
“Gullar mamlakatining shahzodasi”’, wusmarensctBoM “Lambert” B ['epmanuu
MoHorpadus mo pesynbraram uccienoBanus “Uzbek translation of flora and fauna in
Korean magic fairy tales” Ha aHrIMICKOM SI3bIKE MEpPEBEACHA U U3/IaHAa HA IIECTH
EBPONCHCKUX  s3bIKaX  (MCIIAHCKOM, HWTANBSHCKOM, (PAHI[y3CKOM, PYCCKOM,
MOPTYTAJTLCKOM, HEMEIIKOM).

Crpykrypa u 00béM auccepranuu. /ucceprannsi COCTOUMT U3 BBEICHUS, TPEX
rJIaB, 3aKJIIOYEHMs, CIHCKAa WCIOJIb30BaHHON JuTepaTypbl. OOmmii 00béM —
137 cTpanwuir.
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OCHOBHOE COJEP KAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBeaenuu auccepranud 0OOCHOBaHA aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH
HAy4YHOUW pabOThI, OCBEIIEHA CTETIEHb U3yUYeHHOCTH TeMbl. Kpome Toro, omnpeaeneHs
1eNib, 3a/a4i, OOBEKT, MPEAMET, HayyHash HOBU3HA U NPAKTHUECKHUE PE3yJIbTaTh
WCCJIEIOBAHMS, W3JI0KEHbl METOJbl HCCIIEIOBAHUSA, IPUBEIACHBI CBEACHHUS O
BHEJIDEHUU PE3YJIbTATOB MCCIECIOBAaHUSA, CTPYKTYpe U O00BbEME AUCCEPTALUU H
JOCTOBEPHOCTH MOJYYEHHBIX PE3YIbTaTOB.

B nepBoii riiaBe “Teopernyeckue BONPOCHI NMePeBoa BOJIIEOHBIX CKA30K”
OCBEIICHbl OCOOCHHOCTH BOJIIEOHBIX CKA30K, HWHTEPHpETalus KOPEHCKUX U
y30€KCKUX CKa30K U MpoOJieMbl mepeBoja. Takke MpoaHaIM3MpOBaHbI CXOJICTBA U
pa3Inuus IByX KyJbTYP.

BaxxHoe MecTO B YCTHOM TBOPHYECTBE KAKJIOTO HApoJa 3aHUMAIOT IIECHH,
HapoJIHbIE Wrphl, CKa3ku. OHU BOIUIONMIAIOT B ce0€ BEKOBBIE HAIMOHAIBHBIC
LEHHOCTH, KyJIbTypy 3Toro Hapona. Cka3ku, NpegaHusi U JIET€HIbl SBISIOTCA
MPOJYKTaMH XYAOKECTBEHHBIX MPEACTABICHUNA MPEIKOB O BCEICHHOW M OYEHb
NOMYJISIpHBI B Hapoge. VIMEHHO Ha OCHOBE OJTHX JIUTEPATypPHBIX KaHPOB
(dbopmupyeTcs TMCbMEHHAs IMTepaTypa Hapoja.

b. Kepbenure mnpennaraer mnsaTh BJIEMEHTAapHBIX CHOKETOB  CKa30YHOIO
HappaTHuBa:

1) crpemiienre k CBOOOJE OT YYKUX WIIM K TOCIIOJICTBY HaJl HUMU;

2) moObIBaHME CPEACTB CYIIECTBOBAHUS WM O0BEKTOB, CO3/AIONINX Y00CTBO;

3) cTpemiieHHEe K paBHOIIPABHOMY WJIM K BBICOKOMY TIOJIOKEHHIO B CEMbE WJTU
0OIIIECTBE;

4) MOMCKH HEBECTHI UJTH KCHHXA;

5) cTpemiieHHE K LEeJIOCTHOCTH U MOJHOLEHHOCTH CEMBH.

B.I'ym00apAT yTBEpAKAQIL, YTO “paziuyHe S3bIKOB HE TOJIBKO Pa3inure 3ByKOB U
3HAKOB, HO M pa3jInuyuMe CaMHUX MHUPOBO33peHUM . HECOMHEHHO, KaKIbli HapoJ,
Ka)k/1as Halusi uMeeT oco0oe BUJIeHHE, 0COObI 00pa3 MBIIIJIECHUS, B 1I€JI0M, OCOObIE
NpUHIUIOB MblIUIeHUs ... He 3ps amepuxanckuil yuénwiii bemxamun Jln Yopd
oTMedaa, 4To ‘“‘eciii Obl HpIOTOH He OBLI aAHIIMYaHWHOM, W HE MBICIWI IIO-
AHTJIMKACKH, €T0 BEJIMKOE OTKPHITHE O BCEIEHHOM ObLII0 ObI HEMHOIO UHAYe .10

Kopelickue cka3ku, Kak U Jpyrue HapoJHbIE CKa3KH, B TOM YHCIE U Y30EKCKHeE,
OTpaXkaroT B cedbe 60pr0y 100pa U 3J1a, MPOTUBOPEUHS MEXKy OOTaThIMU U OCTHBIMH,
MIPABUTEIISIMU U YTHETEHHBIM HaPOJIOM.

Ecnu B eBpomeickux cCKa3kax TJIaBHBIMH T'€POSIMH YacTO BBICTYNAIOT CIYTH,
a B IPEBHUX KOPEUCKUX CKa3zKax — ‘““MyHIreKam’’, TO €CTh JIBOPSHE, KUBYILIUE 32 CUET
OeqHBIX.

Ocob6eHHOCTH TIEPBOOBITHOTO XYJA0KECTBEHHOTO MBIIIJICHUSI KOPEHIIEB TECHO
CBSI3aHbl C Pa3BUTHUEM YCTHOI'O HApOJHOTO TBOpYecTBa. Mcmonb30BaHUE TpagulIdid
YCTHOTO HapOJHOTO TBOpUYECTBA, MU(OIOTUHU, OTPAKEHUE PEIUTHO3HBIX OOPSAIOB U
00bI4aeB, OCO3HAHUE CBOET0 CBEPXbECTBECTBEHHOTO MPOUCXOXKICHUS, BOCXBAJICHUE

9

° Illypux H.B., Topmkosa B.E. Bonuie6Hble CKa3Ky B CBETE HHTEPCEMHOTHYECKOT0 nepeBoa. Bectuuk PYJIH. Cepus:
Jlunreucruka. Mpkyrck, 2019. — C.418.
10 Maxmynos H. Tun. ~Tomkent: E3ysun, 1998. —B. 9-10.

29



He6ecnoro [aps, nokioHeHHEe TyXy Top TakKe SBISIIOTCS BaXKHBIMA OCOOCHHOCTSMU
KOPEHCKON JHTepaTypbl. ITO 00pesio 0coOyr0 BaXXHOCTH B 310Xy OOBEIMHEHHOTO
Cunna.

BonmeOHnble CcKa3ky TPHUBICKAIOT BHUMaHWE pa3HooOpasweMm, a WHOrAa
OOILIHOCTBIO TJIaBHBIX T'€pOEB, NEUCTBHUSIMH, MECT COOBITHI, croxeToB. Hampuwmep,
u3BecTHbI Qorpkiaopuct B.M. JXupMmyHCckuii yTBepxkaaeT, uyTO B BOJIICOHBIX
CKa3Kax M TrepoHdyeckux nsnocax HapoaoB CpenHeill A3uu >KeJaHHBIA pPEOEHOK
CTAHOBUTCS  TJIaBHBIM  TIEpOe€M  MPOU3BEACHMS,  4YTO  CBHUJACTEIIbCTBYET
O pacmpoCTPaHEHHOCTH JaHHOTO MOTHBA Ha biimxknem Boctoke u B Cpenneid Azuu, y
apaboB, IEPCOB U TYpok™L.

Cpenu uccneoBaHuil, MOCBAMIEHHBIX BOJIIEOHBIM CKa3KaM, MOKHO OTMETUTH
crarbto b. Kapumuii, nocBAmEHHy0 M3y4EHHIO CKa30K B COOpHHKE ““Y30eKkckue
BommeOHble ckasku”’, 2 wzganuele B 1939 roxy. Takke mnpuMeuareneH TPy
M.Ad3anoBa “O6 y30eKCKMX HapOAHBIX ckaskax” ® or 1964 roma, a Takxke
nuccepraunn K.bexnazaposa, C. JKymaepou, 3. YcmonoBoii, H. JlycTxyxkaeBoi,
M. Comuxosoii, H. Koguposa'4, H.B.Illypuka®®, 0. B. Jlumopenko,® nocesaménnsie
WCCIENOBaHuI0 cKa3ok. B mpoumssemennsax O.JO.Koctukosa Y | B.SL.IIpomma 8
MIPUBEICHBI PA3MBIIIJICHHUS O IEPEBOE CKAa30K.

MHorue KOpeHWCKHe CKa3KM OblIM TIepeBEACHbl Ha  y30€KCKUM  SI3BIK
ONOCPENOBAHHO, C TOMOIIBIO PYCCKOTO s3bIKa. MHOTHE M3 HUX YK€ YCHEIU HAUTH
cBoux uyurareneil. Hapon ¢ mo00Bbi0 unTaeT ckazku “PeOeHOK, KOTOpBIA HE MOT
BbIpacTUTh 1BETOK’, “IloueMy Bouik nmummics wkypsl’, “Po3a u Jlotoc”, “KpoBaBbie
cie3sl repos’’, “Ozepo repos”. MeuThl U YassHUS KOPEHCKOTro Hapojia BOILIOIIEHBI B
o6pasze “¥Kancy” (“Kpoassle ciessl repost”, “Osepo repos’).t®

OnHoit u3 0COOGHHOCTEHN BOJIIECOHBIX CKA30K SBIIIETCS MOBTOP ClOokeTa. B HuX
“0COOEHHO YacTO BCTPEYAIOTCS MOATHYECKUE BBIPAKEHUS: (IOOpPBIN KOHB, JacKOBas
TpaBa, roiay0oe Hebo, peka), T. €. cpaBHEHUs, MeTadOpbl, CPABHEHUSI — OCHOBHBIE

1 % anonos. F.V36ek xaik spraknapu nostukacu. —Tomkent: ®an, 1976. — B.14.

12 Kapumuii B. ¥36ek xalk apTaKkiapiHuHT 6ab3u Xycycustiapu.//Y36ex T Ba anabuétu. —Tomkent, 1995.—5.45.

13 Adzanos M.U. V36ek xank spraknapn xakuaa. — Tomkent: Pan, 1964.

1 Bexnazapos K. V36ex xank Maummii spraxiapu (YpraHunmimy, TacHudu, nostukacu): duton. daH. HOM3. uCC.
aBToped. — Tomkent, 1993; XKymaesa C.U. XaiBoHiap XaKugaru 3pTakJapHUHT TEHETHK acOoClIapy Ba CHeNH(HUKACH:
®unon. ¢an. Hom3. aucc. aproped. — Tomkent, 1996; Ycmonosa 3. V36ek 3prak-HOBE/LIATAPHHUHT Y3HMIa XOC
XycycusTnapn Ba Gagumsiti: Dmiont. haH. HOMS. ... guce. aBroped. —Tomkent, 1999; [[ycrxyxaesa H. Y36ex cexpmm
SPTaKIAPUHUHT CTPYKTypan Taxiimm: Ounon. han. Homs. aucc. aroped. — Tomkent, 1999; Coxukosa M.A. Vraii ku3
TUNHIATH TYKyM SPTaKJIapUHUHT CleNU(UKAIUICcCH, TreHe3ncH Ba Oamuusti: Puion. ¢aH. HOM3. AMCC. aBTOped. —
Toukent, 2003; Komupos H. Y36ex cexpiu spTakiapuia 3aMoH Ba MAKOH Tankuau: Ouion. han. HOM3. auce. aBToped.
— Tomxkent, 2004.

%% 1lypux H.B. OnbIT TMHrBOCEMHOTHYE-CKOTO aHAIM3a HAPOIHOM BONIEOHOM ckasku: ABTOped. aucc. KaHu. (Quo.
Hayk. — Upxkyrck, 2007.

18 JIumopenxko 0. B. TIpo6ieMbl neperoia (PobKIOPHBIX TEKCTOB: Ha MaTepuaile (GoJIbKIOpa 3BEHKOB: ABTOped. aucc.
ka1 ¢wion. Hayk. — HoBocubupcek, 2007. — C. 205.

17 Koctuxosa O.JO. McTHHHOCTHBIE U IEHHOCTHBIE aCTIEKTHI IIepeBoia ckasku // BecTHMK MOCKOBCKOTO YHHBEPCHTETA.
Cepus 22. Teopus nepeoga. 2015. No 2. — C. 100-113.

18 TIponn B.SI. Mopgonorus Bonme6HOH ckasku // Cobpanume Tpynos: Mopdonorus BONIIEOHOH CKa3KH.
Hcroprdeckue kopHU BoJieOHOM cka3ku. — M.: Jlabupunr, 1998. — C. 1-111.

1 TTak B. ®eu ¢ Anmasnbix rop: Kopeiickue napoansie ckasku. Ilep. ¢ kopeiickoro. — M.: Xymxox. nut., 1991, — C.

383.
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KOMIIOHEHTHI BOJMIIEOHBIX cKka30k 2, B 4acTHOCTH, aHAIN3 CPABHEHHI B BOJIIEOHBIX
CKa3Kax M Ipoliecca UX MepeBoja BhISIBUI OJIM30CTh CPABHEHHI B KOPEHCKOM SI3bIKE
U CPABHEHHMM KHUTAMCKOIO, SAMOHCKOIO, BBETHAMCKOIO A3BIKOB. lIpuumHy Takoi
OM30CTH MOXXHO OOBSICHUTH OOIIHOCTBIO KYJBTYp, TPAAHUIIUNA, MHUPOBO33PEHHUN U
Jaxke reorpaduyeckoro pacmoioKeHusl.

Ponp onpenenéHHbIX MOTHBOB M PAa3BUTHE COOBITUH B BOJIIIEOHBIX CKa3Kax
HECKOJIBKO OTJIMYAIOTCA OT JIPYTrMX BUIOB CKa3oK. He Be3ge oauMHaKkoBBI COOBITHS,
CBA3aHHbIE HMMEHHO C BojmeOcTBOM. B TO ke BpeMs TOTEMHUYECKHH AyX B
BOJIIIEOHBIX CKAa3KaxX SIBJISIETCA JIOKA3aTeIbCTBOM JIPEBHEN BEPhl HAPOJOB B TOTEMBI.
MO>XHO TPEIONI0KUTh, YTO MOAOOHO TOMY, KaK MPOUCXOJSAT HEOObIUaMHbBIE CITydau
B MHpE, CIIy4arOTCSi HEOXHUJAHHBIC SBJICHUS B MPHUPOJAE, M3JaBHA TOTPSCAIOIINE
JIOEH, Tak e OHU MepeaBaliCh U3 YCT B yCTa C YOSKICHUSAMH B MAaru4ecKyro
CHIy, U TaKUM 00pa3oM MOSBISUIUCH CKa3KU.

A.B. @e1IopoB CUMTAET, UTO B MEPEBOJIE CKA30K K HEMEPEBOAUMBIM 3JIEMEHTAM
OTHOCATCS >KAPTOHbI, PEANNH, 3BYKOIOAPAXKATEIbHBIE CIIOBA, HEKOTOPHIE HUJIMOMBI.
JL.LM. IlleTuHuH € CYMTAET, YTO B NEPEBOJIE CKA30K CieayeT oOpaniaTh BHUMAaHHE
clenyIouee:

1. TpancKpunuus U TpaHCIUTEpALUs: TPAHCKPHUIILIMS IIPEIOIaraeT BBEACHUE B
TEKCT TMEpeBoJa MpH TOMOLIM TpapUUYEecKUX CpEeACTB s3blKa IMEpeBoAa
COOTBETCTBYIOIIEH peaIMd ¢ MaKCUMAJIbHO OIyCKaeMbIM 3THUMH CpPEICTBAMU
(dhoHETHYECKUM MPUOJIMKEHHEM K €€ OpUrMHaibHOU (QoHeTnueckoir gopme: Baba-
Yaga-baoa-Sra, Sadko-Cazxo, Sivka-Bourka-Cuska-Bypka.

2. Kanmpka — 3amMcTBOBaHHME IyTeM OykBajgbHOrO mepeBoja. OmHako
COXPAHEHUE CEMAaHTHUKHN HE 03HAYAET COXPAHEHUE KOJOPUTA, TOCKOJIBKY YaCTH CJIOBA
WM BBIPOKCHUS MEPEIAIOTCS CPEICTBAMU si3biKa repeBona. Hampumep: Masha and
the bears, The Golden fish.

3. Ilomykanpka — YaCTUYHBIE 3aMMCTBOBAHUS CJIOB M BBIPAXKEHHUI, COCTOSILINE
YaCTUYHO U3 DJIEMEHTOB HCXOJIHOIO $3bIKa, YAaCTHYHO U3 DBJEMEHTOB S3bIKa
npuHumaroiero. Hanpumep: Beautiful Vassilisa- Bacenuca I[Ipemyapas.

4. Co3nanue HeoJoru3Ma — Co3JjaHue HOBOr0O UMEHHM COOCTBEHHOT'O MO MPUYUHE
orcyTcTBUs cinoBapHoro coorBeTcTBus B I1S1. Hanpumep: The Humpbacked Pony-
Konek-I'opOyHoxk, Father Frost-/Ileq Mopos.

5. YnonoOnsronuit nepeBo ((PyHKIMOHANbHAS 3aMe€Ha) — JaHHBIA CHOco0
nepeBojia ymnoTpeOsseTcs TOBOJBHO YacTO, HampHUMep, BechbMa paclpoCTpaHEH
no100p (HyHKIMOHATBFHOTO 3KBUBAJICHTA, KOTOPBIM BBI3BIBAET y UMTATEINS MEPEBOA
TaKHhe K€ acCollMalliu, KaKk M y 4yuTaTess UcxoaHoro tekcra. Hampumep, muffin -
cno0a;

6. OnucarenbHbld NEPEBOJ — JaHHBIM IPUEM  HCIOJIB3YETCA  IpHU
HEBO3MOXXHOCTH  HMCIOJBb30BaHUS  KAaKOro-mubo Jpyroro cmnocoba mnepeBoa.
Hanpumep: milk and honey — kucenbnbie Gepera?l.

20 jcey.net/free/12-analiz_proizvedenii_literatury_do_20_ veka_dlya_sochinenii/53-neissyakaemyi_istochnik_ustnoe
narodnoe _tvorchestvo/stages/2571-volshebnye skazki.

2 Mernannr JL.M.CoBpeMeHHOE COCTOSIHME PYCCKOTO A3bIKa M TpoOneMbl 0Oydenus eMmy uHocTpanueB. — CII6.
Pycckuii s3b1k Kak rocynapcTBeHHbId. — YensiOunck, 1997.
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Hanuurie MHOKeCTBa CXO/ICTB KOPEUCKUX U Y30€KCKUX CKa30K CBUJIETEIBCTBYET
00 OOUTHOCTH BOCTOYHOM KyJbTyphl. [IpoOiiemMbl mepeBoa CKa30K T0BOJBHO MECTPHI.
[lepeBon 1enecooOpa3HO OCYIIECTBIATH C TOMOIIBIO BHIIICTIEPEUNCICHHBIX METOA0B
Tpancopmaruu. s 3Toro Tpedyercs Xopollee 3HaHWE METOHHUMHH, METa(opshl,
cpaBHeHHUS 000MX $3bIKOB. MO0 pa3zHoOoOpa3we KyJbTyp MOXKET NPUBECTH K HX
HEMPaBWJILHOMY HCIOJB30BAaHUIO NPU NEpeBojie. Bolllie Mbl ye TOBOPUIH O TOM,
YTO B KOPEWCKHX CKa3KaX BCTPEYAIOTCSd TE€POH, BBIMBIIUICHHBIE O0pa3bl, He
BCTpEYaroIecss B y30€KCKUX CKaszkax, ciyxkamue no0py wiu 3imy. OaHako npu
NepeBo/ie MEPEBOIYUK JOJKEH MPABUILHO MPUBOJIUTh KOMMEHTAPUHU WM BHIOMPATH
aHajoru Ha JApyroM s3pike. OcCOOCHHO HajgU4We MHOXKECTBA HAIMOHAIBHO-
OOyCJIOBJIGHHBIX ~ CJOB TpeOyeT OT TNepeBOJAYMKa OOJIBIIOTO  MacTepcTBa.
HccnenoBatenu Takke IMOAYEPKUBAIOTS BAaXKHOCTh OCYLIECTBIICHUS IE€peBOAa C
HCIOJIb30BaHUEM METOJI0B niepeBoa. OJIHAKO MPU MEPEBOJIE TAKKE CIENYET YICNIATh
0co00e BHUMaHUE U (POHETUUECKOMY aHaJIU3Y.

Bropas rmaBa HaspiBaeTcs “JIeKCHKO-CeMaHTH4YecKasi TpaHcpopManus
HA3BaHMil KMBOTHOTO MHPa B Y30€KCKOM IepeBoJe KOPeHCKUX BOJIIEOHBIX
cKka3ok”. J[aHHas TyIaBa MOCBSAIIECHA W3YyYEHHUIO BOIMPOCOB JIEKCHKO-CEMAHTHYECKON
TpaHcQOpMaIKi JICKCHUECKUX EIMHMII, BBIPAKAIOMUX JUKUX, JOMAIHUX H
MHU(PHIECKUX KUBOTHBIX.

O6mensBectHo, yto Ha KopelickoM nomyoctpoBe MHOro TUrpoB. Kopeiisl
M3JIpEBIIC HA3bIBAJIM TUTPa IAPEM 3BEpell, TaK Kak TUTP, CUYUTAIONIUIICS TpaBUTEIEM
BCEX JKMBBIX CYIIECTB, OOMTAIOIIMX HA Cylle, HE UMeeT ce0e pPaBHBIX MO CHIIE.
[ToaTomMy B KOpeWckOoM (OJBKIOpPE YacTO BCTPEUAIOTCA CKa3Ku C 00pa3oM THUrpa.
Hanpumep: “Z 50| 7} & 8% ¥ 2}7]” [horangi-ga chunyosul pojagi] (“Yaps! Turpa”),
“z 7ol &> [horang-i hyeongnim] (“bpar turp”), “Z=gw el ao]” [patjug
halmeoniwa horang-i] (“Turp u 06abymika, KoTopas Jro0OuIa (acoiaeByro Kairy’),
“gdx &> [haenimgwa talnim] (Connue u Jlywa), &&o]¢} 27+ [horang-iwa
kotkam] (Turp m xBopoct), &%°] ™<E 74 [horang-i baes-sog gugyeong]
(ITyTenrecTBrE B )KUBOTE THIPa)? .

B npouecce mnepeBoma 0cob0€ BHUMAHUE CIEAYET YIETUTh TEPEBOLIY
MOJIpakaTeIbHBIX CJIOB, TOCKOJBKY MIEPEBO/] OIPAKATEIBHBIX CIIOB HA JAPYTOH S3BIK
HE BCET/Ia OJJUHAKOB WJIH Ja)K€ OTCYTCTBYIOT MX mepeBoabl. Kopelickue 3ByKrd MOTYT
HE BCTpeYaThCcsl B y30€KCKOM s3bIke. EcTh Takke moapaxkaTrenbHbIC CIIOBa IS
0003Ha4YeHUsI JEHUCTBUN B KOPEHCKOM OOIIEHWW, HO HE BCErJla MOXHO HAWTH X
aHasiorn B Yy30ekckoMm si3bike. llosTomMy mnepeBomguuk o0O0s3aH y4YWUTHIBaTH BCE
OTMEUYEHHBIE HAaMH aCIIEKTHI MpoIlecca MepeBo/ia.

Hanpumep, y y30ekoB cobaka jlaeT Kak “BOB-BOB”, a y KOpeUIeB — “*d " —momne-
MOHZ”, KOIIKa M3MaéT 3BYK “‘MHUEB-MUEB”, a y KOpeleB “°F&°F& — tiaone-tiaone”,
TUIDP W JIEB Yy y30€KOB phIYaT Kak “Upp”, a y Kopeiies Kak “o] 3015 — soxeyne-
s0xeyn2”, B TOApPaKaHUM KBAKAHBIO JISATYIIKM y30€KM HCIOJB3YIOT ‘‘Bak-Bak’, a
Kopeusl “7I =7l — easeyn-eareyn”, y30€Ku U KOpEUIbl OJISTHHE OBEI] BHIPAXKAIOT
oIMHAKOBO “H|oflol — mee”, ecnmu meTyx y y30€KOB KPUYHMT Kak “Ky-Ky~, TO Y

22 punumonosa E.H. CuMBo/IHKa )UBOTHBIX B IEPEBOJIHBIX TTpou3BeaeHusx. — M.: MAKC Ilpecc, 2004. — C. 3.
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KOPEHIIEB Kak “7AL7] 2 — kkokuo ”, yTKa KPUYHT Y Y30€KOB Kak “ra-ra”, a y KopeunIies
“sM 2 _ geex-keek 2.

[Ipyu mnepeBome O4YEHb CIOXKHO MOJO0OpaTh COOTBETCTBYIOIIEE  CIIOBO
MEepeBOJIMMOMY TMOHATHIO. B mpoiiecce mepeBojja HEBO3MOXKHO OXBAaTUTh BCE
CEMaHTUYECKUE Pa3IM4Msl OJHOTO CJIOBAa Ha JIBYX SI3bIKaX. 3HAUEHUE CIIOBA B SI3BbIKE
OpUTMHAJIA MOXKET UMETh MOJHBIM WM YACTUYHBINA SKBUBAJICHT Ha SI3bIKE MEpPEBOA
WJIM BOBCE HE UMETh SKBUBAJICHTOB.

Muduueckne >XUBOTHbIE B KOPEWCKUX BOJIIEOHBIX CKa3kaXx HMEIOT Mallo
CXOJICTB C 00pa3amMu B y30€KCKHUX HApOAHBIX CKaszkax. “I’epon BOJIIEOHBIX CKa30K
npUMeYaTesbHbl TeM, YTO OHM MOTYT YMHpaTh W BOCKpemarhcsi. HecomHeHHO,
BOCKpEIICHUE YMEpIIETr0 YeJIOBEKa OLIEHUBAECTCS KaK OTTOJIOCKHM MHPOBO33pPEHUS
JIpEeBHUX MpeaxoB. Ho mpu 3TOM CTOUT OTMETUTH, YTO B BOJIIEOHBIX CKa3zKax Myliia
YMEPUIETO YEJIOBEKAa B TEYEHUE CYTOK, MECSIIEB, MHOTUX JIET HE YXOAUT U3 JI0MA, B
KOTOPOM OH WJ, B Pa3IU4HbIX 00pazax u ¢opmax Npenctaér nepes poaHbIMU, YTO
CTAHOBUTCS OOBIYHBIM CpPEICTBOM H300paxeHus. CorinacHo yOexJAeHHSIM Hapoja
XOPOLIMI HOCTYIIOK 4eJIOBEKA 00A3aTENBHO JOJKEH ObITh BO3HATPAKIEH 24,

O6pa3 “TokkeOn” B KOPEUCKUX CKa3KaX CUYMUTAETCS BHIMBIIUICHHBIM. B Hay4HbIX
TpyJlax cooOiaercs, 4Tto JaHHbli 00pa3 B Kopee nosisuiicsa B 70-bie rosbl XX Beka.
VYuéHble yTOUHSIOT, B KAKMX CKa3Kax BCTPEUYAETCs 3TOT 00pas.

«Tokk’0M», KOTOPOro NPEACTABIAIOT B o0Opa3e JIECHOTO JyXa, 4YacTo
MOSIBJISIETCSL BEYEPOM, Ha BOCXOJIE U 3aKaTe COJHIA. DTOT 00pa3 MOSBISETCS HA MYTH
JOJIeH, B TPYAHBIX CUTYalUsAX, B ropax. JIecHON TOKk?I0u n300pa)kaeTcsi Kak oopas,
MTOMOTAIOIINIA JIIOJIIM U BO3Harpaxaaronuil nx. Ckazka 3aBeplIaeTcsi COTJalIeHUEM
TOKKIOM W 4enmoBeka. BOT kak m300pakaeTcsi TOKKIOM B KOPEHCKHUX BOJIIECOHBIX
CKa3Kax:

1) BHEIIHUI BU/I: YETIOBEK, OTOHB, IPEBPAIIACTCS B pa3HbIC PEIMETHI;

2) Opy’KHe: 4acTo HOCUT € CO0O#i Torop;

3) MecTo 0OMTaHUs: TOPHBIE Jieca, BOJIM3H JIIOICH;

4) OTHOIIICHHUE K JIIOJIIM: OHH YMEIOT XUTPHUTh, BO3ZHATPAXKIATh;

5) BonmieOHas cuiia: OHH UMEIOT MarHuecKyr CHIY.

Hanpumep, B KOpelcKOW HapoaHOM BOJmEOHONW cKaske “TE7IH]ES =3
AHE-150] — Camyn HOpH, nobeauBIMii Tokk»60KH "2 n300paxkaeTcs 006pa3 TOKKIOU:

o, Fofel uigto]l &M W o] wA EE7] AlAge 8. mRlEe] e
Aolola. Folet ofolg2 Wi EFAT AAHS 7] AlAF e, A8 A B -
izt shso]l AFEWAZ A= AAY $2F FF 255 A7) A1FFe 2.7 [geutte,
hwiilg param-i  bulmyeo byeodeuri mobshi heundeulligi sijaghaess-eoyo.
Tokkaebideuri natanan geoshieyo. Huniva aidereun maeu nollajiman kkvaeng-gvarirl
chigi sijaghaesseoyo. Kkaegaeng kkaeng kkaengkkaeng - geureoja haneuri
cheondungpeongaega chineun geotcheoreom ureureung kvangkvang yodongeul chigi
sijaghaesseoyo].

23 [Tax JI.B., Kaceivosa I11.C. Kopeiickuit si3pik. — Toshkent: KTM, 2016. — B.115.

24 http:/fturizm.kasaba.uz/uz/uzbek_legends_and_mythes/fairy_tales

%5 Koreys milliy qo‘shig‘i

% http://18children.president.pa.go.kr/mobile/our_space/fairy_tales.php?srh%5Bcategory%5D=07 &srh%5
Bpage%5D=3
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IlepeBon:

“B smo epemsa nodyn eemep, NOCIbLUANCA WeNecm SUYMeHs U NOA8ULOCDH
HEeCKOIbKO MOKKI0U. XyHU u Oemu HecMOmps HA 02POMHOe YOueieHue, HaAuaiu
uepams Ha Keenekeapu. 3amem 6 Hebe npozcpemena 2posa.”

Ovenp uacTo B (ONBKIOpPE TOKKIOM M300pakaeTcsi Kak CYIIECTBO C
YEJIOBEUECKIUMH YepTaMH, BCE TEIO KOTOPOTO MOKPHITO Bojocamu. Ero n3o0paxadT B
TPAJAUIIMOHHONW KOPEUCKOW OMEXKIe, OH 4YacTO HOCHUT C CO0OW JepeBSHHBIN
MOJIOTOK?'.

N3 noMamrHuX >KMBOTHBIX B CKa3Kax JIOBOJIBHO YacTO M300pa)xaeTcsi KPOJIUK.
Ha3anue ckaskum “E7]9] b nmocinoBHo “TledeHp Kpoiukai” TEpeBEACHO Kak
“JleueOHbIM MedyeHb Kposnka”. [Ipoananusupyem e€:

“E7]19] Zho] ojwstr]el ofo] Hurhal =)

E7= AEgel &1 sfo] 7S wopH L ol do] Vg wolu o, sf5 3}
w3 Alolof o] 2] ¥ £-& oFo] & gl 2l 71?28 [tokki'ui gani eotteohagi'e yagi doendigo
haneunya?tokkineun saebyeokdalgi ulmyeon hae'ui gi'uneul badameokgo bamimyeon
darui gi'uneul badameogeuni, haneulgwa ttang sa'i'e icheoreom joheun yagi tto
itgetseumnikka?] Bot kak MOKHO IepeBeCTH Ha y30EKCKU A3BIK OTPHIBOK CKA3KH:

Kax neuenv kponuxa moosxcem ucyenimo?

Haiioémcsa nu 6onee yenebnoe cpedcmeo, uem Kpoauk, K020a OH CHO3APAHKY
Oepém cunvl y CONHYA, a ¢ HACMYNJIEeHUeM MEeMHOMbl — ) JIYHbl!

B naHHOW cka3zke AOMalllHEee >KMBOTHOE «KPOJHUK» HM300pakaeTcss KaK Camblid
1eJeOHbIM, U caMblii MHTEJUIMTeHTHBIM 00pa3. B mponecce nepeBosia ObUIO peLieHo,
9TO ISl  M300pa)K€HUsI HTOTO CBOMCTBA KpOJIMKA CJeAyeT TMNpUOETyHTh K
CTHJIMCTHYECKOW OKpacke, MO3TOMY B IIEPEBOJIE CIIOBA «KPOJUK» HCIOJIb30BAHO
y30ekckoe clioB ‘“‘quyonvoy”. 6o m B y30€KCKMX CKa3KaX 4acTO HCIOJIb3YIOTCS
clIoBa “‘quyon-gquyonvoy-quyoncha”. Kpome Toro, i3MeHEHO Ha3BaHHUE CKa3KH ITyTEM
n00aBlIeHUs CJIOBA «IIEJNIEOHBII», TO €CTh B TIEPEBOJE UCIOJB30BAH MPUEM
MOYJISIIIUU.

BoT kak MOXHO MpOaHATU3UPOBaTh CKaszKy ‘7l ¢} i1¢fo] - “Cobaka m Komrka”

i “Cobaka-HeBeX a U YMHasl KOIIKa :
et AF o= mpSol mpEHA AAgh Sopw Ao Syl Aa QUEFU T

Folm 2o} U= 22 o] glo] el ndols THEAY 719 Aa AFUT -
[yetnal yetjeok eoneu ma'eure ma'eumssi chakhan harabeoji'wa halmeoniga salgo
isseotseumnida. harabeoji'wa halmeonineun jasigi eobseo gae'wa go'yang-ireul
gajokcheoreom ki'umyeo salgo isseotseumnida]

Kozoa-mo oasnvim-0asno scunu 6 depesre 000pulil cmapux co cmapyxou. Y nux
He OblL10 Oemeti, NOIMOM) OHU HCUIU COOAUKAMU U KOWKAMU.

Ecnu Ha3BaHMe cKa3Kku MMEPEBECTH JTOCIOBHO, OHO OyJeT 3By4ath Kak “Cobaka u
komka”. Ho ecnu mepeBectn Ha3zBaHue kak «CobOaka-HeBeka M yMHAasl KOIIKa» C
HMMITIOJIH30BaHUEM CTIOCO0a MOMYJISIMU, YUTATEISIM CTaHET OoJiee TIOHIATHO. B ckazke

2 Dnexponnslii pecypc] URL: https://brunch.co.kr/@onestepculture/40

28 https://m.blog.naver.com/rkemsj523/220925651250
2http://18children.president.pa.go.kr/mobile/our_space/fairy_tales.php?srh%5Bcategory%5D=07&srh%5Bpage%5D=1
9&srh%5Bview_mode%5D=detail &srh%5Bseq%5D=290
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pacckasbIBaeTCsl Kak Ojarogapsi CBOSH HAXOMYMBOCTA W CMEJBIM IOCTYIKaM B
JCOTHKEHUH EJN KOIIKE yAa€TCs 3aBOEBATh JIOOOBh X035MHA, KOTOPBIM MO3BOJISET
€My JKUTh C HUM BHYTPH €ro AoMa. A cobaka nposBIISIET cI1a00CTh U OBICTPO claércs,
B pe3yJbTaTe Yero CTAHOBUTCS OXpaHHUKOM AoMa. C yu&€ToM cofep>KaHusl CKa3KH,
11eJ1eco00pa3HO 3T KAaueCcTBA JIOMAIIHUX KUBOTHBIX TIOKAa3aTh U B HA3BaHWUU CKa3KH.
Kpome toro, cnoBa “7i ¢} 11%o] - “cobaka u KOImIKa” B TEKCTE CKa3KU MEPEBEICHBI
kak “kuchukcha va mushukcha”. TTockonbky y crapuka co cTapyxoii He ObUIO JeTeH,
OHH 3200TUITUCH O JIOMAIITHUX >KMBOTHBIX KaK O CBOUX JIETSIX, IOATOMY IIPHU MEPEBO/IE
YMECTHO UCII0Ib30BaHUE JaCKaTEIbHO-YMEHBIINUTEIbHBIX a(h(PUKCOB.

Tperess TnaBa wuccnenoBanus «TpaHcdopmamusi eIMHHI, CBS3aHHBIX C
PACTHTEJIBLHBIM MHPOM, B Y30€KCKOM NepeBojie KOPeiicKUX BOJIIEOHBIX CKA30K»
MOCBSIIIEHAa AaHANU3y Ha3BaHUM JEpeBbEB M LIBETOB B KOPEHWCKHX CKa3zKax M MX
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, TIepenaye MOCIEAHUX B  Y30€KCKOM
nepeBoje. CTOMT OTMETHTb, YTO PACTUTENIbHBI MHpP LIMPOKO HCIOJIB3YETCS B
KOPENCKOM KyJbType il n300pakeHus *KEeHIIMH. Bo Bcex uTepaTypHbIX )KaHpax, a
Tak)kK€ B YCTHOM HApOJHOM TBOPYECTBE aKTHBHO HCHOJB3YIOTCS TaKHe I[BETHI, KaK
JIWJIMH, TTHOHBI, IEPCUKOBOE AEPEBO M JApyrue nBeThl. O0pa3 pacTeHuil y Kopehuen
CITY’KHT JIJISl PACKPBITHSI Y€JIOBEUECKOH KU3HH, YKIIaa )KU3HH, CyAb0bl. MBI cunTaem,
YTO HA3BaHMUS PACTCHHUH CIEAyeT NEPEeBOAUTh C YYETOM HUX CHMBOJIHUYECKOTO
3HayeHus. [logKpenuTh HAIIM MBICIIA MOTYTh HUKIIPUBEICHHBIC aHaJ'II/ISBI CKa30K.

AHanu3 Koperckoi cka3ku “ sh=- th - HebGecHslit xpycTans”

a9 5= 2 w3 3 7HA Azbo] WEskdyth 1A %ﬂl‘%‘: ZEgd gto}
ok olmhit = wloln. o S e bt 2 glol, Wt 4 e tale] 1
= Gure] o] wlvehy & o] AojgAlel? ] ofnkz whate] W Aok dha
Zojxl e, =91 1A A7 $J9rt®- [kronde nongbunin ki sungan han Kaji
senggagi toollassimnida. Kreso nongbunin totorie maja apn imarl munjirimyo
maressoyo. “Yokshi hanrn napoda chal ara, manyak cho toto‘ri teshine ki kn supagi
namue tallyotoramyon musn iri ironaggesso? Ne imanin paksari nasslkoya” hago
marijiyo. No‘inin kjo kkolkkol ussottamnida].

[TepeBon:

Ho kpecmovsanun 60pye 3a0ymancs, u nomupas 100, Ha KOMOPLLL YNAl HCENYOb,
nooyman. «B KoHye KOHYOS8, HeOO Nyyule MeHs 3Haem, ymo Ovl1o Obl, eciu Ovl
emMecmo KHcényos ¢ oepesa ynaun boavuou apoysz? Mot 106 Hageproe Obl MpecHyLy, -
u ynolbuyncsst,

B nannom ¢parmente “=E 2 — xémynp” aBusercs mioaoM ayoa. [lockonbky B
y30€KCKOM $I3bIKE HET aJbTEePHATUBHOTO CJIOBA, B IIpoliecce IMepeBoja ObLl
HCIIOJIb30BaH METOJ JOCJIOBHOTO TiepeBoAa. OTO CJIOBO 3aMMCTBOBAHO U3
MHOCTPAHHOI'O fA3bIKA, MMOATOMY CJIOKHO CKa3aTh, YTO OHO MPHKUJIIOCH B Y30€KCKOM
A3BIKE.

VY xopeiinieB ay0 — CHMBOJ TUIOAOPOAUS, OJarogapHOCTH MMEET 3HAYCHUE
«MOJUTHCS HeDGe U 3emie». Ero cuntaror BommueGHbIM AepeBoM>>. BO3MOKHO B BbIIIE

30 Taylanova M. Gullar mamlakatining shahzodasi. Koreys xalq ertaklari. ~Toshkent: * Fan ziyosi”, 2022. —B 34.

31 Ykaszannoe npomssenenne.—C. 35.

32 dunumonosa E. H. CuMBoIMKa pacTeHUii B IIEpEBOIHBIX NPOM3BEAEHHAX. BraropoaHsle”® pacTeHns (Ha MaTepuae
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NpUBEAEHHON CKa3Ke Ay0 M ero IUiobl UMEIOT CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHHE U CITy>KaT
Ha3UJaHUIO KPECThsIHUHA.

Amnanu3 BonmeOHOU cka3ku “Z e} 915 'd — NpuHII IBETOYHOM CTpaHbI

Ebzat Alstee vy drjd F ofd ks AeE ASA s &)
AAREUT. 39S otd T e dv)sia s Wil BadEyn A& =y
gu| g ol the FwEe Awirhel wigEo]l 91giA 2 * [mo‘rankotgva shinhadrin
changmikotgva halmikot chung kochl shinharo samichi hvierl hagi shijakhessimnida.
Hvierl hadon chung mo‘rankochn halmikotgva changmikochl ponkara poassmnida.
Chiheroun halmikotgva armdaun changmikochn chomadae meryogi issotjiyo]”.

[IepeBon:

Shahzoda piongul va ularning xizmatkorlari atirgul va momoguldan gaysi birini
xizmatchi gilib olishni muhokama qilishni boshlabdi. Muhokama davomida pion guli
momogul va atirgulga razm solibdi®*,

3nech “EEHE - morankot”- mwmoH, “WZ - changmikot”- poza, “Zm|ZE-
halmikot” — mpoctpen. B y30ekckoM mepeBojie MCIOIB30BaHO CJIOB “‘momogul”.
JIaHHBIM IBETOK CBHMCA€T BHH3, IOITOMY CUHTAETCS CUMBOJOM crapocth. Ho B
y30€KCKOM SI3bIKE HET 5SKBHMBAJICHTA JIAHHOTO cjoBa. Mcxons M3 KOpercKux
COCTaBJIAIONIMX Ha3BaHWE IBeTka “3HH|-halmi”- 6abymika, “Z:-kot” - I[BETOK, MBI
pemmiid  mepeBecTH Kak ‘“momogul”. JlaTMHCKOEe Ha3BaHUE JIaHHOTO I[BETKA
“pulsatilla”. Ho ajyist aydiiiero BocnpusiTUsl Ha3BaHUE 1[BETKA 11€JIECOO00pa3HO 1aTh Ha
y30ekckoM. Ilpu JEeKCMKO-CEMaHTUYECKON TpaHCHOpMUMU HAOIIOMAIOTCS Clydau
JEKCUYECKOTO  HECOOTBETCTBUSL  JIGKCMYECKMX  €QUHI  NpU  MEepeBO/E.
Breimeonucannpii  ciaydyaml  SBISIETCA  NPUMEPOM  OTCYTCTBHUSL  JIEKCUUYECKOTO
JKBHUBaJIeHTa. KpoMe TOro, JaHHBIM NEPEBOJ TAKXKE COOTBETCTBYET €LIE OTHOMU
PA3HOBUIHOCTH JICKCUKO-CEMaHTUYECKON TpaHchopmaimu — 3ameHe. 6o, cioBo
WJIM CJIOBOCOUYETAHHE 3aMEHSETCS Ha €IMHUILY C SKBHUBAJICHTHBIM 3HAUCHUEM.

OtcyTcTBHE Ha3BaHUW LIBETOB B OJIHOWM CTpPaHE, HO SABJISIIONIUXCA LICHHBIMU B
IpyruX, TpeOyeT HM3y4YeHHs OTpacieBOM HAy4YHOW JHMTEpPATypbl MPHU TOUCKE HX
AKBUBAJICHTHBIX MTEPEBOIOB.

B uenom, B JaHHOW TrjaBe Ha3BaHUS PACTEHUI MPOAHAIU3UPOBAHBI C
HCIIOJIb30BAaHUEM CJIEIYIOIIUX METOAOB JIEKCUKO-CEMaHTHUUYECKOW TpaHC(HOpPMALIUHU:
KOHKpETHU3aIlu1, TeHepaau3aluu, MOIYJISIUN, KaJIbKU, TpaHCIUTepanuu. Mectamu
MBI MCTIOJIb30Bajii TepMHUHBI. ClieI0BaTEeNIbHO, B CHJIy HAIMYUS TEPMUHOB HAyYHOM
oOnacTtu (OUOJIOTUH), UCTIOIB30BAJICS TAKXKE METO/1 TPAHCIUTEPALIUU.

B kopelickux cka3zkax O4eHb MHOTO CJIOB Ha3BaHUM I[BETOB, ITOATOMY Mbl COUJIU
MPaBUJILHBIM TEPEBECTH HEKOTOPHhIE W3 HUX Ha Y30CKCKHHA S3BIK C YYETOM HX
UCTOPUU U TOpoucxoxacHus. HekoTopble Ha3BaHUSA IIBETOB OTCYTCTBYIOT B
y30€KCKOM $I3bIKE, TOATOMY OHHU TEpPEeBEICHBbI CEMAaHTHUECKH. B To ke Bpems,
HEKOTOphIE CKa3Kd C Ha3BaHUSIMU I[BETOB, TEPEBEACHBI Ha Y30EKCKUUN S3BIK
MOCPEJICTBOM PYCCKOT0, HAMU MPOAHATIM3UPOBAH y30EKCKUI MEPEBOJ] TAKUX CKA30K,
MeCTaMu MPUBEICHbl SKBUBAJICHTHI.

33 Taylanova M. Gullar mamlakatining shahzodasi. Koreys xalq ertaklari. ~Toshkent: “Fan ziyosi”, 2022. -B 8.
34 Ykaszannoe npousseinenue. —C. 11.
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3AK/IIOYEHUE

1. TIlpoHukHOBEHHE O0Opa3lOB KOPEHUCKOW JIUTEpaTypbl, B YACTHOCTHU
BOJIIEOHBIX CKa30K, B Y30€KCKYIO TMEPEBOJHYIO JHUTEpPATypy CBUACTEIBCTBYET O
pacTylnieM HMHTEpece K Kopeilckod nuteparype. Posib cBO€OOpa3HBIX MOTHUBOB M
pa3BUTHE COOBITUI B BOJIIEOHBIX CKa3KaxX CHIJIBHO OTJIMYAIOTCS OT APYTUX CKAa30K.
BonmeOHble CKa3KkuM OTAMYAIOTCS OT APYTUX BUAOB CKa30K TEM, 4YTO B HHX
M300paKAIOTCSl CBEPXBECTECTBEHHBIE CIIy4al Ha 3eMile, HEOKUJAHHBIE MPUPOIHBIC
SBJICHUSI, Maru4eckue COOBITUS W JEUCTBHS, a XUBOTHBIE W PACTEHHUS MOTYT
roBopuTh. UMEHHO MO3TOMY JI€TH C JHOOOBBIO UUTAIOT BONIIEOHBIE CKa3KU, KOTOPHIC
UTPAIOT BAXHYIO POJIb B Pa3BUTUU MX BOCIHUTAHMS W MBILIUICHUS, MOJOXKUTEIHHO
BJIMSIIOT Ha TICUXOJIOTHUIO JETEH.

2. HecMOTpsl Ha TpaMMaTHYECKOE U CHHTAKCUYECKOE CXOJACTBO KOPEWUCKOIro M
y30€KCKOIO $3bIKOB, OOIIHOCTh JIMTEPATYPHBIX TpaJULUNA U CTHIEH, a TaKkke
OJIM30CTh KYJBTYp OOOMX HApOJOB, BOJIIECOHBIE CKa3KHW KOPEMCKOro Hapoaa u
COOBITHS, TEPOU B HUX, OCOOEHHO MCIOJIb3yEMbIE€ B HUX SI3BIKOBBIE CPEICTBA, (POPMBI
BBIPQ)KECHMSI, €IUHUILIbI, CBSI3aHHbIE C (PIOpOM M (PayHOH, CHIBHO OTJIMYAIOTCS OT
BOJIIIIEOHBIX CKA30K y30€KCKOTO SI3bIKa, UTO BBI3BIBACT PsiJl CIOKHOCTEHM B IMpoIiecce
nepeBoja.

3. B crokeTHOW JMHHM BOJIIEOHBIX CKAa30K HAa KOPEMCKOM SA3BIKE MOTHBBI
UCIIBITaHUM, TPUKIIOYEHUNA, NyTemecTBUM Ha (oHe CcoObITHIl NpuoOpeTeHus
MPEAMETOB, MPUHOCAIIUX N00pO, M30aBIIEHUS OT BparoB U OOpPHOBI 32 TOPXKECTBO
100pa TECHO CBSI3aHbI C PACTUTENBHBIM U >KMBOTHBIM MupoM. CleqoBaTellbHO, B
KOPEMCKMX BOJIIEOHBIX CKa3Kax S3bIKOBAsh KapTWHA MUpa >KMBOTHBIX U PaCTEHHM
peanu3yeTcsi Kak CBOEro pojaa JIUCKypC.

4. B W3y4yeHHBIX HaMM MEPEBOJAX KOPEMCKUX CKa30K BBIIOJHEHA JIEKCHKO-
cemanTuyeckas tpaHnchopmarus 12 ¢utonnmoB u 14 300HuMOB. [lpu mepeBone
KOPEHCKUI BONIIEOHBIX CKA30K Ha Y30€KCKMH S3bIK HMCIOJIb30BaHBI CIEAYIOIINE
METOJbI  TpaHcopMmaluu: odobasieHue Cl08, KOHKpemuzayusi (ymoyHeHue),
mMooynayus  (3amena), onyuwjeHue cro6. Yaine BCEro HCMOIb30BATUCH METOIbI
0obaeénenusi U 3amenvt cioB. Jlekcuueckue eauHULBI (PayHbI MPEUMYIIECTBEHHO
MepeBeJIEHbl CIOCO00M dobasneHus ci106, a Ha3BaHUSI PACTEHUM — METOJOM 3dMeHbl
cinoB. Hampumep, B cCKa3kax JOBOJIBHO YacTO BCTPEYAETCS Ha3BaHUE IIBETKA
“ghwu] 2 [halmikkot]. JlanHoe pacTeHue ABISETCS CUMBOJIOM CTAPOCTH, HOCKOJIBKY
IBETKU CKJIOHAIOTCS BHM3. [loaToMy mpu mepeBoje Ha3BaHUS 3TOIO PACTCHHS
MCIIOJIb30BAHO CJIOBO “‘momogul”.

5. OnHOM M3 rIaBHBIX 0COOEHHOCTEW BOJIIICOHBIX CKAa30K SBIISETCS aKTUBHOE
ydacTueé B HUX O0pa3oB JKMBOTHBIX. B KopeHCKkHX BOJIIEOHBIX CKa3Kax YacTo
BCTpeuaroTcs o0pa3bl TaKUX >KUBOTHBIX, KaK TUTP, yepernaxa, MeABE/b, JIATYIIKA,
a B y30€KCKHMX BOJIIIEOHBIX CKa3Kax dYallle BCTPEYalOTCs MENBE/lb, BOJK, OPEN, 3Mes.
B kopeiickux BONIIEOHBIX CKa3KaxX TUTP M300pa)xkaeTcsi yMHBIM, XpaOpbIM 00pa3oM,
a uyepermaxa — KakK TEpIHeNMBOE M TPyHoido0uBoe *kuBOoTHOE. Kpome Toro, repou
BOJIIIEOHBIX CKA30K MOJBEprarTcs Mmetamopdose.

6. B kopelickux BONIIEOHBIX CKa3KaX OYE€Hb aKTUBHBI MHU(UYECKUE KUBOTHBIE,
COOTBETCTBHE KOTOPBIM CJIOKHO WJIM HEBO3MOXKHO HAaWTH B Y30€KCKOM S3bIKE.
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B y306ekcKkoM si3bIKE HET JOBOJIBHO YAaCTO BCTPEYAIOIIETOCS B KOPEHCKUX BOJIIEOHBIX
ckaskax oopaza “=7lH|- [dokkaebi”] u cBSA3aHHBIX ¢ HUM JIEKCHYECKUX €IMHMII.
[ToaToMy npu mepeBojie ITOrO BBIMBILUIEHHOTO 00pa3a 1enecooOpa3Ho mpuderarh K
JOTIOJIHUTENIBHBIM pa3bsiACHEHUsAM. K TOMy K€, 4acTO BCTPEUAIOLIUNCA B KOPEUCKUX
ckazkax o0pa3 JpakoHa “-8-yong” 3aMeTHO OTIMYaeTcs OT IOHATUI U
IPEICTABICHUSA «JIPAaKOHa» B y30EKCKUX CKa3Kax.

7. IlpakThueckd Bce Ha3BaHHUS PACTEHHM B KOPEMCKHUX BOJIIEOHBIX CKa3Kax
HAJICJICHbl CUMBOJIMYECKUMU 3HaUYeHUsAMU. [Ipu nmepeBone cinenyeT yuuThiBaTh TaAKUE
ocobeHHocTH GuToHUMOB. Hampumep, B BONIIEOHBIX CKa3KaX €AMHMIIBI, CBSI3aHHBIC
C TOHATHEM Oepesda, WUMEIT CHMBOJWYECKAE 3HAYECHHS, YTO JEMOHCTPUPYET
peNUruo3HbIe yOexaeHus Kopeickoro Hapoaa. O4eHb 4acTO OHUM BOCHPUHHUMAIOTCS
kak oOpa3 byanel. IlosTomy miis mepeBoAa TakUX E€AWHMI] HCIOIb30BAH METOJ
IIOSICHEHMSL.

8. B Kopeickux HapoJHBIX CKa3KaX OYEHb YacTO BCTPEYArOTCsl (PUTOHHUMBI —
Ha3BaHMs PACTECHUN C CUMBOJIMYECKUMU 3HAYCHUSAMM, U UX ONMCAHUA, YTO, C OJHOU
CTOPOHBI, JEMOHCTPUPYET BBIPA3UTEIILHBIE BO3MOXKHOCTH KOPEHWCKOIO s3bIKa,
a C IpyroM, BbI3BIBAIOT HEKOTOPHIEC TPYAHOCTH IIPU MEPEBOJE AAHHOTO JIEKCUYECKOTO
mwiacta. Iloaromy mpu mnepeBoje TakUX JIEKCEM Ha Y30€KCKHM S3bIK yUYTEHBI
OTUMOJIOTHS. ¥ I'€HE3UC TAaKUX E€AUHULL, NPUBEACHBI TCOPETUUECKUE 3AKIIOYECHUS U
ITPAKTUYECKUE PEKOMEHIALNU.

9. Ha3BaHusi *XKMBOTHOTO W PACTUTEIBHOTO MHpa B KOPEHCKUX BOJIIEOHBIX
CKa3KaXx, U CBSI3aHHBIE C HUMU €IMHUIBI MOTYT UMETh COOTBECTBYIOIIUE MEPEBOJIBI B
CIOBapsiX, OJHAKO B CKa3KaXx OHM MOTYT HMMETh COBCEM JPYroe 3HA4YEHUE, HE
3aukcupoBaHHOEe B ciioBapsix. IIpu mepeBoae CKa30K, OCOOEHHO MpPH MEPEBOJE
300HUMOB U (DUTOHUMOB HEOOXOJMMO YUHUTHIBATH I'€OrpapuyecKkoe pacroioKeHHe,
OpUpoONy, KIMMAaT, pEeIUruo3Hble YOexIeHUs, MHUGOJIOTHI0, MHPOBO33PEHHE,
UCTOPHUIO Hapona. A 3TO TpeOdyeT MHIMBUIYAJIBHOTO MOJAXO0Ja K MEPEBOY KaKIOu
CKa3KH.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify and analyze the ways of lexical-
semantic transformation related to the animals and plants in Uzbek translation of
Korean magical fairy tales.

The object of the research work is Korean magic fairy tales and their
translation into Uzbek language®.

The scientific novelty of the research is as follows:

The translation of the lexical units related to the animals and plants were
analyzed on the way of lexical-semantic transformation through generalization,
modulation, concretization, transliteration, word-for-word and adding words in
Korean magical fairy tales;

Modulation method clarified more than other methods in the translation of
fantastic animals, trees and flowers in lexical-semantic transformation of the Uzbek
translations of Korean magical fairy tales.

As the result of linguistic and cultural analysis of imaginary (fantastic) animals
determined the influence of Chinese mythology, and substantiated on the image of
“& dragon” as active among imaginary (fantastic) animals in Korean magic fairy
tales;

It has been proven that more phytonyms are used to show human behavior, inner
and outer appearance in Korean magical fairy tales, and they expressed the national
mentality, worldview, way of thinking of the people, that is necessary to pay special
attention in the Uzbek translation.

Implementation of the research results.

Based on the scientific results of the study of lexical-semantic transformation of
animals and plants in the translation of Korean magical fairy tales into Uzbek
language as follows:

from the analysis of the interpretation, images and transformations of the animal
and plants in Uzbek translation of Korean magic fairy tales used in the scientific
direction of the Republican seminar of young poets named as “Zomin” organized by
the Writers’ Union of Uzbekistan (Reference number: 01-03/628; April 29, 2022 of
the Union of Writers of Uzbekistan). As the result, it was served as a practical basis
for trainings on the ways of translating fairy tales into Uzbek language and raising the
scientific level of literary translation seminars organized by the Writers’ Union;

“Foreign languages” TV channel of the National Television and Radio Company
of Uzbekistan was used in the preparation of the special “Good morning,
Uzbekistan!” issue of the linguistic TV project dedicated to Korean philology and
“Telesayohat” of “Uzbekistan” TV channel named ‘“Assalom, Uzbekistan”
(Reference number: 02-16-761; April 8, 2022). As the result, it was strengthened
Uzbek audience with new information about the unique aspects of Korean magical
fairy tales;

! Taylanova M. Gullar mamlakatining shahzodasi. Koreys xalq ertaklari. —Toshkent: Fan ziyosi, 2022.
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Methods of translation Korean magical fairy tales into Uzbek, analytical
conclusions related to the translation of the animals and plants were used in the
scientific activities of Hanguk Foreign Languages and Honam Universities of South
Korea (April 21, 2022). As the result, it was served as a theoretical base for research
related to foreign languages and folklore in these universities.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an Introduction, three
chapters, Conclusion and List of References. The volume of the dissertation is 137
pages.
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